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From: Krzysztof Ireneusz Pawlak, Eugenix® P.S.A.   

 

To:  Ministerstwo Spraw Wewnętrznych i Administracji. 

Wydział Mniejszości Narodowych i Etnicznych . 

Departament Wyznań Religijnych oraz Mniejszości Narodowych i 

 Etnicznych. 

 

Subject: Wniosek Grupy Mniejszości Etnicznej znanej w języku polskim 

  pod nazwą “Blankowie” w języku łacińskim Arcticus Blancus.    
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Attachments: 

 

 

a. Eugenix® Wniosek o Wpis Mniejszości Etnicznej Blanków o rejestru 

Mniejszości Etnicznych oraz umożliwienie miejsca w Komisji Wspólnej 

Rządu i Mniejszości Narodowych i Etnicznych i przyznanie dotacji 

celowych. 

b. Eugenix® Blankowie - Short History of Natural Arctic Ethnicity. 

c. UN Convention ILO C169 Indigenous and Tribal Peoples Convention.  

d. UN Resolution A/Res/47/135. Declaration on the Rights of Persons 

Belonging to National or Ethnic. Religious and Linguistic Minorities .  

e. UN Resolution A/Res/54/4 Optional Protocol to the Convention on the 

Elimination of All Forms of Discrimination against Women.  

f. Ustawa z dnia 6 stycznia 2005 roku o Mniejszościach Narodowych i 

Etnicznych oraz o Języku Regionalnym. Obwieszczenie Marszałka Sejmu 

Rzeczypospolitej Polskiej z dnia 21 maja 2021 roku.  

g. W sprawie ogłoszenia jednolitego tekstu ustawy o  Rodzinnych Ogrodach 

Działkowych. 
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KATOWICE                 18-08-2025 1 

 2 

 3 

 4 

WNIOSEK O WPISANIE GRUPY ETNICZNEJ “ARCTICUS BLANCUS” 5 

“BLANKOWIE” DO LISTY GRUP ETNICZNYCH ORAZ DO USTAWY Z DNIA 6 6 

STYCZNIA 2005 ROKU. O MNIEJSZOŚCIACH NARODOWYCH I ETNICZNYCH 7 

ORAZ O JĘZYKU REGIONALNYM. 8 

 9 

 10 

 11 

Wydział Mniejszości Narodowych i Etnicznych  12 

Departament Wyznań Religijnych oraz Mniejszości Narodowych i Etnicznych  13 

Ministerstwo Spraw Wewnętrznych i Administracji 14 

 15 

 16 

Siedziba: 17 

Departament Wyznań Religijnych oraz Mniejszości Narodowych i Etnicznych 18 

ul. Domaniewska 36/38, 02-672 Warszawa tel. 47 728 22 25  19 

e-mail: sekretariat.dwrmnie@mswia.gov.pl 20 

 21 

Adres korespondencyjny: 22 

Ministerstwo Spraw Wewnętrznych i Administracji Departament Wyznań Religijnych oraz 23 

Mniejszości Narodowych i Etnicznych ul. Batorego 5 02-591 Warszawa 24 

 25 

 26 
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Z uwagi na smutny fakt, że męska populacja moje grupy etnicznej Arcticus Blancus - 27 

Blanków, których jestem Semi-Etnicznym członkiem z pokolenia na pokolenie od ponad 28 

tysiąca lat jest coraz to mniejsza co stanowi zagrożenie dla mojej grupy etnicznej. 29 

 30 

Zachodzi w moim sumieniu potrzeba ochrony mojej grupy etnicznej przed wymarciem 31 

od czego może nas uchronić ochrona rdzennej tożsamości etnicznej mojej grupy oraz 32 

pozostałych jej członków wraz z jej kulturą oraz językiem w drodze umożliwionej przez 33 

ustawę z dnia z dnia 6 stycznia 2005 r. o mniejszościach narodowych i etnicznych oraz o 34 

języku regionalnym, która to ustawa umożliwia mojej grupie etnicznej niezbędne prawa do 35 

zachowania oraz rozwijania własnej tożsamości etnicznej. 36 

 37 

Jako reprezentant grupy etnicznej Arcticus Blancus - Blanków oraz potomek Piastów 38 

oraz Wazów dobrze znam język natywny mojej grupy oraz jej historyczne losy. Religia mojej 39 

grupy etnicznej wskazuje na czas pojednania i powrotu do dawnych terenów arktycznych, 40 

ale także do terenów pomorskich, na których bytowała przed pierwszymi piastami co wynika 41 

z opowieści moich przodków. 42 

 43 

W związku z trudną sytuacją mojej grypy etnicznej proszę Ministerstwo Spraw 44 

Wewnętrznych oraz Administrację o pomoc, która umożliwi mojej grupie pielęgnowanie jej 45 

korzeni kulturowych, religijnych oraz językowych w sposób godny i nieupokarzający dla 46 

czego proszę was łaskawych o: 47 

 48 

1. Wpisanie mojej grypy etnicznej “Blanków” w jezyku łacińskim Arcticus Blancus do listy grup 49 

etnicznych zawartej w ustawie z dnia 6 stycznia 2005 roku o mniejszościach etnicznych 50 

umożliwiając moje grupie dwie posady w Komisji Wspólnej Rządu i Mniejszości Narodowych i 51 

Etnicznych. Jedną dla Etnicznego członka grupy oraz drugą dla Semi-Etnicznego członka grupy 52 

Blanków. 53 
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2. Przypisanie dotacji celowej na prace związane z integracją grupy etnicznej w województwie 54 

Pomorskim oraz Warmińsko-Mazurskim, gdzie Blankowie przebywali przed rozpoczęciem 55 

dziejów tysiącletnich. 56 

3. Przypisanie dotacji celowych na pracę związane z integracją grupy etnicznej w województwie 57 

Śląskim, gdzie znajduje się bardzo duża diaspora Blanek, które nie mają miejsca do wspólnej 58 

integracji etnicznej, rozmowy historycznej, możliwości nauki o własnym języku oraz 59 

tradycyjnych zajęciach grupy takich jak rybołówstwo oraz produkcja i farbowanie tkanin 60 

lnianych. 61 

 62 

Ponadto planuje wystosowanie pisma i zachęcam do pomocy oraz własnej inicjatywy 63 

do wystosowania pisma w moim imieniu do Wojewody Pomorskiego, Warmińsko-64 

Mazurskiego oraz Śląskiego lub Skarbu Państwa z prośbą w moim imieniu o przyznanie na 65 

potrzeby mojej grupy etnicznej terenów oraz dotacji celowej pod budowę jednego 66 

Rodzinnego Ogródka Działkowego w województwie Pomorskim oraz jednego w 67 

województwie Warmińsko Mazurskim w celu kultywowania tradycyjnych upraw Blanków 68 

oraz w celu wypoczynku, rekreacji ,integracji etnicznej Blanków w oparciu o możliwości 69 

wskazane przez ustawę o z dnia 21 maja 2021 roku w o rodzinnych ogrodach działkowych, 70 

która wymienia możliwość pomocy u uzyskaniu gruntu oraz dotacji.  71 

 72 

4. Art. 9. Grunty stanowiące własność Skarbu Państwa lub jednostek samorządu terytorialnego 73 

mogą być w drodze umowy sprzedawane, oddawane w nieodpłatne lub odpłatne użytkowanie 74 

na czas nieoznaczony lub użytkowanie wieczy ste stowarzyszeniom ogrodowym z 75 

przeznaczeniem na zakładanie i prowadzenie ROD – w trybie określonym w ustawie z dnia 21 76 

sierpnia 1997 r. o gospodarce nieruchomościami (Dz. U. z 2020 r. poz. 1990 oraz z 2021 r. poz. 77 

11, 234 i 815). 78 

5. Art. 6. 1. Organy administracji rządowej i jednostek samorządu terytorialnego tworzą warunki 79 

dla rozwoju ROD. 2. Jednostki samorządu terytorialnego mogą otrzymywać dotacje celowe z 80 

budżetu państwa na realizację celu określonego w ust. 1. 81 

6. Art. 17. 1. Stowarzyszenie ogrodowe, prowadzące ROD na obszarze danej gminy może 82 

otrzymywać dotację celową z budżetu tej gminy, z zastosowaniem przepisów ustawy z dnia 27 83 

sierpnia 2009 r. o finansach publicznych (Dz. U. z 2021 r. poz. 305) w zakresie udzielania 84 
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dotacji celowych dla podmiotów niezaliczanych do sektora finansów publicznych i nie 85 

działających w celu osiągnięcia zysku.  86 

7. 2. Dotacja, o której mowa w ust. 1, ma służyć realizacji celu publicznego, związanego z 87 

zadaniem gminy, o którym mowa w art. 6 ust. 1, i może być przeznaczona w szczególności na 88 

budowę lub modernizację infrastruktury ogrodowej, jeżeli wpłynie to na poprawę warunków do 89 

korzystania z ROD przez działkowców, lub zwiększy dostępność społeczności lokalnej do tego 90 

ROD.  91 

8. 3. Przepisy ustawy nie ograniczają uprawnień jednostek samorządu terytorialnego do 92 

wspierania ROD na podstawie przepisów odrębnych. 93 

 94 

Blankowie to najbardziej przyjazna grupa etniczna terenów obecnej demokratycznej 95 

Polski, która historycznie jest mało znana z uwagi na jej pokojowe podejście do życia. 96 

Zanikanie członków mojej grupy jest powodem braku integracji w naszej grupie, ale także 97 

bardzo niską ilością męskiej etnicznej populacji, której liczba w Polsce jest nieznana z czego 98 

zachodzi u nas wola oraz potrzeba powrotu do naszego natywnego życia religijnego, 99 

językowego oraz kulturowego związanego z uprawami, rybołówstwem oraz Arktyką, z której 100 

pochodzimy oraz do której powrócimy. 101 

 102 

Jestem do dyspozycji w razie pilnej potrzeby komunikacji w sprawach moje grupy 103 

etnicznej, której polska nazwa formalna to “Blankowie” w języku łacińskim “Arcticus 104 

Blancus”  Z poważaniem.   105 

 106 

 107 

 108 

Semi-Etniczny Przedstawiciel, 109 

D.O.M. Piastów i Wazów. 110 

Fundator i Prezes Zarządu, 111 

Eugenix ® Prosta Spółka Akcyjna 112 

Etnicznej Grupy Arcticus Blancus. 113 
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KATOWICE                          16-06-2025 1 

 2 

ARCTICUS BLANCUS - BLANKOWIE 3 

SHORT HISTORY OF NATURAL ARCTIC ETHNICITY  4 

 5 

ABOUT ARCTICUS BLANCUS 6 

 7 

1. Arcticus Blancus is the first and only natural ethnic group of the arctic climate that has lived  in the 8 

arctic alone for so long that characterizes by the white arctic hair. Arcticus Blancus has not maintain 9 

relations with other groups except Arcticus Blondus from the subarctic regions of the Baltic area with few 10 

exceptions.  11 

 12 

2. Arcticus Blancus ethnic population normal life was very much different from today. The group has 13 

not always been endangered as is today. But the last 5000-10,000 years has almost completely wiped out 14 

all the history and input it has brought to the subarctic and lower regions from the arctic before the 15 

civilization begun to form societies and social structures. From the Roman times Arcticus Blancus was 16 

near extinction but lived in larger groups in the Baltic area of today Poland, but most have migrated once 17 

the Christianity begun to move in 966. Today in Poland is approximately 500 males and up to 50,000 18 

females. The largest Arcticus Blancus arctic ethnic population is most likely scattered throughout Russia. 19 

 20 

ARCTIC SQUOTTERS 21 

 22 

3. Native resident of Alaska, Canada, Greenland have most likely never seen a natural Arcticus 23 

Blancus ethnic group and do not know that Arcticus Blancus ethnic group is the natural arctic indigenous 24 

tribal ethnicity due to fact that Arcticus Blancus has lived in the arctic for 100,000 years in contrast to the 25 

American, Greenland, Siberian Native Asians by phenotype and was not aware that other nonactic ethnicity 26 

begun to settle in the Greenland and Canada as main form of travel of Arcticus Blancus was over the frozen 27 

ice of the Arctic that no longer connects Scandinavia with Greenland and Canada. Below presented map 28 

of cultures of foreign ethnicities in the Arctic. 29 

 30 
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Map of the foreign ethnic groups 
mostly of Rafaltic-Aquatic origin 
that are move in the Arctic area 
while the Arcticus Blancus descanted 
to the Baltic area due to and to 
explore climatic changes to the arctic 
that cause ice to disconnect that 
made indigenous travel over the 
surface of the ice impossible. 

 31 

ARCTICUS BLANCUS DESCENT TO SUBARCTIC 32 

 33 

4. Arcticus Blancus descent to the subarctic most likely begun when arctic ice begun to fall apart 34 

making it impossible to travel across the arctic on live animals. It can be theorized that sole reason Arcticus 35 

Blancus has been found with other ethnic groups such as Arcticus Blondus in the Baltic regions of today 36 

Poland is that the climate change made it impossible for the Arcticus Blancus to travel across he arctic  37 

between Siberia, Greenland, Canada and Scandinavia. I wonder if we ever find any remains of large arctic 38 

mammals on the bottom of the arctic that Arcticus Blancus has possibly domesticated for the purpose of 39 

travel across the arctic over 50,000-250,000 years ago. 40 

 41 

5. Arcticus Blancus due to its habitation in the arctic has never colonized and entered any conflict with 42 

the Arcticus Blondus subarctic ethnic groups that in the time of Arcticus Blancus descent to the Baltic area 43 

Arcticus Blondus groups already lived on the shores of the Baltic Sea and other parts of northern Europe 44 

and today Russia. In contrary the Arcticus Blondus ethnic groups had to prove that subarctic is their natural 45 

habitat many times as they do it today. Arcticus Blancus might have been present among the Arcticus 46 

Blondus in many areas of the Baltic, and it's unclear what Arcticus Blancus cultural and language remains 47 

are more significant than those embedded in the people that decided to stay and deal with catholic royalty 48 

that moved in to the habitation of Arcticus Blondus central Poland and Baltic area that Arcticus Blancus 49 

prior year 966 still resided.  50 

 51 
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ARCTICUS BLANCUS SLOW EXTINCTION 52 

 53 

6. Arcticus Blancus after year 966 was subject to Roman-Catholic persecution as other ethnic groups 54 

were forced to convert to Christianity. The acceptance of the roman-catholic rules was the main reason 55 

why today it's hard to find any natural phenotypical Arcticus Blancus hair characteristics. Arcticus Blondus 56 

number of females is 15-20 times greater to males, but in the Arcticus Blancus arctic ethnic group the 57 

imbalance is greater than 200 females to 1 male. Roman Catholic laws and the expansion of Vatican lead 58 

Baltic interests brought every kind of ethnicity in the Baltic area. Arctic Blancus beauty females were not 59 

present much in the rafaltic regions due to that climate high UV radiation, except as salves as the Arcticus 60 

Blondus and that begun the extinction of Arcticus Blancus natural homoethnic relationships and that is still 61 

visible today.  62 

 63 

 

Brama odbudowanej osady 
Gnieźnieńskiej terenów Arcticus Blondus 
na których to przed 966 rokiem mieszkały 
etniczne grupy Arcticus Blancus. 

 64 

7. The accurate history of the Arcticus Blancus life in the arctic, in the Baltic, and the significance of 65 

Roman and Post Roman slavery and rules on the Arcticus Blancus endangerment will never be known. 66 

Most important is that the genetic laws of arctic phenotype allowed for survival of many Arcticus Blancus 67 

males and females. I hope that the remaining number of males in this group is larger than Minimal Vital 68 

Population required for homo sapiens ethnic groups to sustain its population away from extinction and 69 

gender imbalance.     70 

 71 

ARCTICUS BLANCUS UNIQUE FENOTYPE 72 

 73 
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8. Arcticus Blancus has very unique phenotype of natural white arctic hair that has to developed due 74 

to extended lack of light that in the arctic lasts for 6 month a year resulting in white pigmentation. This 75 

process did not happen overnight but took in theory more than 100,000 years. The process of natural change 76 

of ethnic phenotype due to long dwelling in specific climate is explained in the paper titled Eugenix® 77 

Classification of Sub Climatic Tribes. The paper explains and classifies in general all three main climatic 78 

ethnicities. In theory it's possible that Arcticus Blancus has dwelled in the Arctic more than a hundred 79 

thousand years as the northern Asians have dwelled in the Northern China for thousand years and had 80 

developed only small visible arctic color changes in the orbital part of the Iris-Oris of the eye due to 81 

habitation of the Arcticus Blancus ethnic group cold climate that lacks of light. 82 

 83 

 

The top images show the Orises 
of the Rafaltic-Aquatic people of 
Asian that have migrated to the 
arctic area recently.  Oris orbital 
color changes are minor in 
comparison to the orbital and 
radial changes that occurred in 
the Subarctic ethnic climatic 
groups of gray and blue color 
eyes that naturally belong to 
Arcleticus ethnic climate.   

 84 

DIFFRENT MELANINE FOR DIFFRENT UV RADIATION LEVELS 85 

 86 

9. There are several types of melanin of which most known is eumelanin that develops a brown-to-87 

black pigment that provides darker shades in hair, skin, and eyes. It helps protect against UV radiation by 88 

absorbing harmful rays. The other melanin called pheomelanin is a yellow-to-red pigment that contributes 89 

to lighter shades in hair and skin. Unlike eumelanin, it has phototoxic effects, meaning it can generate 90 

oxidative stress when exposed to sunlight. Phototoxicity is an interaction between a component in an 91 

essential oil, the skin, and ultraviolet photons. This means exposure to sun-bed radiation or natural sunlight  92 

can produce a skin reaction. Such reactions can vary from pigmentation of the skin to severe full-thickness 93 

burns. The most common components causing phototoxicity are furanocoumarins. Lemon oil contains 94 

oxypeucedanin and bergapten, both furanocoumarins that produce phototoxic reactions. Lime and bitter 95 
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orange oils also contain these components, but in smaller quantities. Pheomelanin quickly react to presence 96 

of photons in the subcutaneous layers of Arcticus Blancus bodies that naturally adapted DNA to different 97 

UV sunlight exposure form other ethnic climatic groups.  98 

 99 

10. The intensity of the solar spectrum received on Earth is strongly dependent on the Earth-Sun 100 

distance, the angle at which the sun’s rays reach the Earth’s atmosphere, the weather, and the amount of 101 

air pollution. Equatorial regions receive sunlight more perpendicularly than polar regions, so in general the 102 

further the latitude is from 0°, the lower the irradiance. However, arctic UV levels can cause sunburn 103 

(erythema) and snow blindness (photokeratitis) under normal conditions as snow and ice does not absorb 104 

UV. Arcticus Blancus ethnic climatic groups during its habitation of the arctic area pre descent to the Baltic 105 

had learned how to avoid sunburn and blindness from the summer sun by not looking at the sun and wearing 106 

fur of a polar bear with scull attached to the fur that covers entire body including the head  as anything white 107 

reflects UV.  108 

 109 

 

Map showing the UV index in the 
northern hemisphere. The UV radiation 
from the sun in the arctic is visibly 
lowered than the lower latitude areas that 
are marked by the orange, red and violet 
colors. 

 110 

ARCTICUS BLANCUS UV LIGHT SUBCUTENOUS PIGMENTATION 111 

 112 

11. During Arctic nights, when there is little to no sunlight, melanin production decreases because the 113 

skin is not exposed to UV rays, which normally stimulate melanin synthesis. However, the body still 114 

maintains baseline melanin levels, as melanin plays a role in protecting DNA from damage and regulating 115 

skin pigmentation. In regions with prolonged darkness, people may experience lighter skin tones over 116 

generations, as there is less evolutionary pressure to produce high amounts of melanin. Interestingly, 117 
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vitamin D synthesis, which also depends on sunlight, is significantly reduced during Arctic nights. This is 118 

why ethnic groups such as Arcticus Blancus in the arctic often adapt through diet, consuming vitamin D-119 

rich foods like fish and marine mammals. 120 

 121 

12. Eumelanin and pheomelanin pigments are produced in melanocytes, and their balance determines  122 

an individual's pigmentation. Arcticus Blancus natural arctic climatic ethnic population due to natural 123 

habitation in the arctic territory has natural white hair but the phototoxic pheomelanin causes visible red 124 

under skin pigmentation which indicates that even in such harsh environment melanin is still produced. 125 

The red under skin pigmentation is also associated with the origin of the flag of early Poland that by threat 126 

of genocide was forced to accept roman-catholic religion that caused genocide in the Arcticus Blancus 127 

ethnic group anyway. Today subconsciously the memory of Arcticus Blancus is reflected in many arctic 128 

flgas that have very little to do with Artcisu Blancus such as Canada, Greenland, and even Poland once 129 

home to Arcticus Blancus descended from the arctic. 130 

 131 

   

Map of Canada Map of Greenland Map of Poland 

 132 

13. White hair occurs when melanin production decreases or stops in hair follicles. Melanin is the 133 

pigment responsible for hair color, and its absence results in white hair. Causes of arctic white hair in the 134 

Arcticus Blancus ethnic arctic groups are due to natural phototoxic environment in which natural 135 

photoprotective melanin and photoprotective melanin production does not play major significance if the 136 

polar regions stay in the low UV radiation and magnetic field does not become weaker. Other causes of 137 

hair color change for example from blond to blank in the sub arctic ethnic groups such as Arcticus Blondus 138 

can be relate to genetic and environmental factor as well. Persons that Once melanin is lost, hair cannot 139 

naturally regain its original color. However, some treatments aim to slow the process or restore 140 

pigmentation in certain cases. Hair is the imprint of subcutaneous cellular activities so it's always good to 141 

check levels of various vitamins, minerals, hormones and other vital microelements that healthy body 142 

should have regardless of natural ethnic hair phenotype. 143 
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 144 

  

Arcticus Blancus male phenotype Arcticus Blancus female phenotype 

 145 

ARCTICUS BLANCUS ARCTIC ENVIRONMENT 146 

 147 

14. Polar nights and polar days occur in the Arctic due to the Earth's axial tilt of about 23.5 degrees. As 148 

the planet orbits the Sun, this tilt causes extreme variations in sunlight at high latitudes. Polar Day 149 

(Midnight Sun): During summer months, the North Pole is tilted toward the Sun, causing continuous 150 

daylight for regions within the Arctic Circle. As a result, the Sun remains visible even at midnight, creating 151 

the phenomenon known as the midnight sun. Polar Night: In winter, the North Pole is tilted away from the 152 

Sun, leaving Arctic regions in darkness for extended periods. This means the Sun does not rise for weeks 153 

or even months, leading to a prolonged night. These cycles influence temperature, wildlife behavior, and 154 

human activity in Arctic communities.  155 

 156 
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Winter Solstice Summer Solstice 

 157 

15. The duration of polar nights and polar days depends on latitude. Near the Arctic Circle, these 158 

phenomena last for about 24 hours, but as you move closer to the poles, they extend significantly. At the 159 

North Pole, polar night lasts for about six months, from September to March, while polar day lasts for the 160 

other six months, from March to September. The start dates vary by location: Polar night begins around the 161 

autumn equinox (September) at the North Pole and gradually spreads southward until it reaches the Arctic 162 

Circle around the December solstice. Polar day starts around the spring equinox (March) and extends 163 

northward until it reaches the North Pole around the June solstice. 164 

 165 

WORLD CLIMATIC TERRITORY DIVIDED 166 

 167 

16. The proper division of all the natural climatic areas which constitute the natural habitats of the 168 

various tribal groups will enable the relevant tribal groups to have adequate access to all the zones of their 169 

own native climatic zones. The total area of natural Arctic climate zones for all tribes of the species Homo 170 

Sapiens Arcleticus, which consist of the tribes Arcticus Blancus, Arcticus Blondus,  Arcticus Blundus, 171 

constitute exactly 33.33% of the entire surface of the planet earth. The rest of the natural climate zones, i.e. 172 

66.66%, belong to the Aquatic tribes Homo Sapiens Aquaticus in 33.33% and to the tribes Homo Sapiens 173 

Rafalticus also in 33.33%. 174 

 175 

ARCTIC AND SUB ARCTIC CLIMATIC TERRITORY 176 

 177 

17. All natural Arctic climatic areas of the Arcticus Blancus, Arcticus Blondus, Arcticus Blundus tribes 178 

are divided into appropriate climatic and ionization zones, enabling conflict-free life of individual tribal 179 



KRZYSZTOF IRENEUSZ PAWLAK 
EMAIL@EUGENIX.ORG 
+48 519-521-520  

REPUBLIKA POLSKA 
KATOWICE 40-014 

MARIACKA 11/7 

 

 

EUGENIX ® P.S.A.  
PROSTA SPÓŁKA AKCYJNA 
ETNICZNEJ GRUPY ARCTICUS BLANCUS  

 9 z 12 

 
NIP 9542888529 
KRS 0001175132 

REGON 54181661300000 

 

groups. The total area of all the territories of the Homo Sapiens Arcleticus tribes , or 33.33% of the entire 180 

surface of the planet, are divided according to the division of climate into the Arctic and Antarctic, dividing 181 

33.33% of the planet, or 170,000,000 km2 into the Arctic areas of 85,000,000 km2 and the Antarctic areas 182 

of 85,000,000 km2. The individual Tribes in the Arctic and Antarctic regions thus receive 28,333,333 km2 183 

each as follows: 184 

 185 

 The natural Arctic climatic areas of the Arcticus Blancus tribes are the areas of the Arctic where 186 

there is no light for 6 months, with a total area of 28,333,333 km2 located in a 360° circle from 90° 187 

North to ~62°45″ North.  188 

 The natural Antarctic climatic areas of the Arcticus Blancus tribes are areas of Antarctica where 189 

there is no light for 6 months, with a total area of 28,333,333 km2 located in a 360° circle from 90° 190 

South to ~62°45″ South.  191 

 Natural Arctic climatic areas of the Arcticus Blondus tribes are the Arctic areas directly below the 192 

areas where there is no light for 6 months with a total area of 28,333,333 km2 located in a 360° 193 

circle from ~62°45″ North to ~51°05″ North.  194 

 The natural Antarctic climatic areas of the Arcticus Blondus tribes are the areas of Antarctica 195 

immediately below the areas where there is no light for 6 months of the year, a total area of 196 

28,333,333 km2 located in a 360° circle from ~62°45″ South to ~51°05″ South. 197 

 The natural climatic areas of the Arcticus Blondus tribes are the sub-Arctic areas beneath the 198 

Arcticus Blondus with a total area of 28,333,333 km2 located in a 360° circle from ~51°05″ North 199 

to ~41°45″ North. 200 

 The natural climatic areas of the Arcticus Blundus tribes are the areas sub-Antarctic to the Arcticus 201 

Blondus sub-tribes with a total area of 28,333,333 km2 located in a 360° circle from ~51°15″ South 202 

to ~41°45″ South. 203 

 204 

HOW THE ARCTIC CLIMATE AFFECTS OTHER SPECIES. 205 

 206 

18. Polar nights and days have a profound impact on Arctic wildlife, influencing their behavior, 207 

physiology, and survival strategies. During Polar Night Extended Darkness: Some animals, like Arctic 208 

foxes and polar bears, rely on keen senses such as smell and hearing to hunt in the absence of light. Many 209 

species, including reindeer, have adapted to see ultraviolet light, helping them detect food and predators in 210 

the dark. Marine life remains surprisingly active—bioluminescent organisms illuminate the ocean, and fish 211 
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and seabirds continue feeding despite the lack of sunlight. Some animals hibernate or reduce activity to 212 

conserve energy, while others, like Arctic wolves, hunt under moonlight. 213 

 214 

  

Arctic Fox – Their fur changes color with the seasons, 

turning white in winter for camouflage. 

Polar Bear – Their thick, translucent fur appears white and 

provides insulation. 

  

Snowy Owl – Their white plumage helps them blend into 

Arctic tundra. 

Ivory Gull – A rare Arctic seabird with entirely white 

feathers. 

 215 

19. During Polar Day Continuous Sunlight: Animals take advantage of the abundant daylight to feed 216 

and reproduce, maximizing their energy intake before winter. Migratory species, such as birds, arrive in 217 

large numbers to breed and raise their young in the short Arctic summer. Some species, like Arctic hares, 218 

change their fur color to blend with the summer landscape, improving camouflage. These extreme light 219 

conditions shape Arctic ecosystems in fascinating ways. Many Arctic animals and birds have natural white 220 

fur or feathers like Arcticus Blancus most likely due to same benefits of phototoxic pheomelanin  221 

over photoprotective eumelanin that potentially helps Arcticus Blancus and other life in the wild to survive 222 

extreme cold. Above presented are some notable examples of the white fur arctic life. 223 
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 224 

ARCTICUS BLANCUS PLANS TO FIX GEOMAGNETIC FIELD 225 

 226 

20. No body in the world of university and corporate science believes that climate can be fixed, however 227 

Arcticus Blancus is affected by the UV more than other groups. We always believed that climate can be 228 

fixed. As a fact I am surprised that in the modern world of scientific knowledge that constantly watches 229 

over global warming and disaster causing weather patterns did not noticed science behind disasters. The 230 

point of multiethnic civilization is to focus it on innovation to health and climate while keeping all 231 

individual ethnic right of all ethnic climatic groups intact. There is a lot of overdue legislatures around 232 

ethnic rights and protections. Eugenix has sent many proposals to EU, UN and Republic of Poland to 233 

remind and propose that there are perfect solutions that respect all ethnicities and their individual 234 

economies while working together on global innovations pushing human life on earth to another century 235 

not to another war and humanitarian crisis. 236 

 237 

  

Arcticus Blancus planned work in the Arctic area 
composed of two dams. 

Arcticus Blancus planned work in the Antarctic area 
composed ice removal and one dam. 

 238 

21. Eugenix has clearly described all the basic protections that should be enacted on the UN level to 239 

protect all climatic ethnicities natural rights in the paper titled Eugenix Petition Annex UN Resolution 240 

260A III and described the plan to fix global climate by various Arctic and Antarctic projects briefly defined 241 

in the papers titled Eugenix Theory of Geomagnetic Deep Field Interference and Eugenix Petition Annex 242 

Antarctic Treaty. Papers explain options to improve polar geomagnetic abilities to protect the earth from 243 
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excessive today UV radiation causing cancer in the Arcticus Blancus, but mostly causing permanent  244 

drought, wildfires, floods, hurricanes, earthquakes all due to protective magnetic forced being stuck under 245 

the polar ice caps. 246 

 247 

22. The world will shortly begin to open its eyes to search for the truth about the climate issue that 248 

Arcticus Blancus has already defined. In present ethnic chaos caused by lack of ethnic sense that lives 249 

among many ethnic groups around the world Eugenix will try to reunite Arcticus Blancus to avert the 250 

extinction of only natural arctic ethnic group. If Earth can be fixed so can be fixed Venus.  251 

 252 

23. Thank you carrying own health, climate and rest of the species. Universe will care for you too. 253 

  254 

 255 

 256 

D.O.M. Piastów i Wazów 257 

Arctic Men Extinction Noticed. 258 

Arctic Magnetic Earth Naturalist. 259 

 260 

Fundator i Prezes Zarządu 261 

Eugenix ® Prosta Spółka Akcyjna 262 

Etnicznej Grupy Arcticus Blancus 263 

 264 
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Convention concerning Indigenous and Tribal Peoples in Independent Countries

 
The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour Office, and having
met in its 76th Session on 7 June 1989, and

Noting the international standards contained in the Indigenous and Tribal Populations Convention and
Recommendation, 1957, and

Recalling the terms of the Universal Declaration of Human Rights, the International Covenant on
Economic, Social and Cultural Rights, the International Covenant on Civil and Political Rights, and the
many international instruments on the prevention of discrimination, and

Considering that the developments which have taken place in international law since 1957, as well as
developments in the situation of indigenous and tribal peoples in all regions of the world, have made it
appropriate to adopt new international standards on the subject with a view to removing the assimilationist
orientation of the earlier standards, and

Recognising the aspirations of these peoples to exercise control over their own institutions, ways of life
and economic development and to maintain and develop their identities, languages and religions, within
the framework of the States in which they live, and

Noting that in many parts of the world these peoples are unable to enjoy their fundamental human rights to
the same degree as the rest of the population of the States within which they live, and that their laws,
values, customs and perspectives have often been eroded, and

Calling attention to the distinctive contributions of indigenous and tribal peoples to the cultural diversity
and social and ecological harmony of humankind and to international co-operation and understanding, and

Noting that the following provisions have been framed with the co-operation of the United Nations, the
Food and Agriculture Organisation of the United Nations, the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organisation and the World Health Organisation, as well as of the Inter-American Indian
Institute, at appropriate levels and in their respective fields, and that it is proposed to continue this co-
operation in promoting and securing the application of these provisions, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to the partial revision of the
Indigenous and Tribal Populations Convention, 1957 (No. 107), which is the fourth item on the agenda of
the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international Convention revising the
Indigenous and Tribal Populations Convention, 1957;

adopts this twenty-seventh day of June of the year one thousand nine hundred and eighty-nine the
following Convention, which may be cited as the Indigenous and Tribal Peoples Convention, 1989;

Part I. General Policy

Article 1

1. This Convention applies to:



a. tribal peoples in independent countries whose social, cultural and economic conditions distinguish
them from other sections of the national community, and whose status is regulated wholly or
partially by their own customs or traditions or by special laws or regulations;

b. peoples in independent countries who are regarded as indigenous on account of their descent from
the populations which inhabited the country, or a geographical region to which the country belongs,
at the time of conquest or colonisation or the establishment of present state boundaries and who,
irrespective of their legal status, retain some or all of their own social, economic, cultural and
political institutions.

2. Self-identification as indigenous or tribal shall be regarded as a fundamental criterion for determining
the groups to which the provisions of this Convention apply.

3. The use of the term peoples in this Convention shall not be construed as having any implications as
regards the rights which may attach to the term under international law.

Article 2

1. Governments shall have the responsibility for developing, with the participation of the peoples
concerned, co-ordinated and systematic action to protect the rights of these peoples and to guarantee
respect for their integrity.

2. Such action shall include measures for:

a. ensuring that members of these peoples benefit on an equal footing from the rights and
opportunities which national laws and regulations grant to other members of the population;

b. promoting the full realisation of the social, economic and cultural rights of these peoples with
respect for their social and cultural identity, their customs and traditions and their institutions;

c. assisting the members of the peoples concerned to eliminate socio-economic gaps that may exist
between indigenous and other members of the national community, in a manner compatible with
their aspirations and ways of life.

Article 3

1. Indigenous and tribal peoples shall enjoy the full measure of human rights and fundamental freedoms
without hindrance or discrimination. The provisions of the Convention shall be applied without
discrimination to male and female members of these peoples.

2. No form of force or coercion shall be used in violation of the human rights and fundamental freedoms
of the peoples concerned, including the rights contained in this Convention.

Article 4

1. Special measures shall be adopted as appropriate for safeguarding the persons, institutions, property,
labour, cultures and environment of the peoples concerned.

2. Such special measures shall not be contrary to the freely-expressed wishes of the peoples concerned.

3. Enjoyment of the general rights of citizenship, without discrimination, shall not be prejudiced in any
way by such special measures.

Article 5

In applying the provisions of this Convention:

a. the social, cultural, religious and spiritual values and practices of these peoples shall be recognised
and protected, and due account shall be taken of the nature of the problems which face them both as
groups and as individuals;

b. the integrity of the values, practices and institutions of these peoples shall be respected;



c. policies aimed at mitigating the difficulties experienced by these peoples in facing new conditions
of life and work shall be adopted, with the participation and co-operation of the peoples affected.

Article 6

1. In applying the provisions of this Convention, governments shall:

a. consult the peoples concerned, through appropriate procedures and in particular through their
representative institutions, whenever consideration is being given to legislative or administrative
measures which may affect them directly;

b. establish means by which these peoples can freely participate, to at least the same extent as other
sectors of the population, at all levels of decision-making in elective institutions and administrative
and other bodies responsible for policies and programmes which concern them;

c. establish means for the full development of these peoples' own institutions and initiatives, and in
appropriate cases provide the resources necessary for this purpose.

2. The consultations carried out in application of this Convention shall be undertaken, in good faith and in
a form appropriate to the circumstances, with the objective of achieving agreement or consent to the
proposed measures.

Article 7

1. The peoples concerned shall have the right to decide their own priorities for the process of development
as it affects their lives, beliefs, institutions and spiritual well-being and the lands they occupy or otherwise
use, and to exercise control, to the extent possible, over their own economic, social and cultural
development. In addition, they shall participate in the formulation, implementation and evaluation of plans
and programmes for national and regional development which may affect them directly.

2. The improvement of the conditions of life and work and levels of health and education of the peoples
concerned, with their participation and co-operation, shall be a matter of priority in plans for the overall
economic development of areas they inhabit. Special projects for development of the areas in question
shall also be so designed as to promote such improvement.

3. Governments shall ensure that, whenever appropriate, studies are carried out, in co-operation with the
peoples concerned, to assess the social, spiritual, cultural and environmental impact on them of planned
development activities. The results of these studies shall be considered as fundamental criteria for the
implementation of these activities.

4. Governments shall take measures, in co-operation with the peoples concerned, to protect and preserve
the environment of the territories they inhabit.

Article 8

1. In applying national laws and regulations to the peoples concerned, due regard shall be had to their
customs or customary laws.

2. These peoples shall have the right to retain their own customs and institutions, where these are not
incompatible with fundamental rights defined by the national legal system and with internationally
recognised human rights. Procedures shall be established, whenever necessary, to resolve conflicts which
may arise in the application of this principle.

3. The application of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not prevent members of these peoples from
exercising the rights granted to all citizens and from assuming the corresponding duties.

Article 9

1. To the extent compatible with the national legal system and internationally recognised human rights, the
methods customarily practised by the peoples concerned for dealing with offences committed by their
members shall be respected.

2. The customs of these peoples in regard to penal matters shall be taken into consideration by the
authorities and courts dealing with such cases.



Article 10

1. In imposing penalties laid down by general law on members of these peoples account shall be taken of
their economic, social and cultural characteristics.

2. Preference shall be given to methods of punishment other than confinement in prison.

Article 11

The exaction from members of the peoples concerned of compulsory personal services in any form,
whether paid or unpaid, shall be prohibited and punishable by law, except in cases prescribed by law for
all citizens.

Article 12

The peoples concerned shall be safeguarded against the abuse of their rights and shall be able to take legal
proceedings, either individually or through their representative bodies, for the effective protection of these
rights. Measures shall be taken to ensure that members of these peoples can understand and be understood
in legal proceedings, where necessary through the provision of interpretation or by other effective means.

Part II. Land

Article 13

1. In applying the provisions of this Part of the Convention governments shall respect the special
importance for the cultures and spiritual values of the peoples concerned of their relationship with the
lands or territories, or both as applicable, which they occupy or otherwise use, and in particular the
collective aspects of this relationship.

2. The use of the term lands in Articles 15 and 16 shall include the concept of territories, which covers the
total environment of the areas which the peoples concerned occupy or otherwise use.

Article 14

1. The rights of ownership and possession of the peoples concerned over the lands which they traditionally
occupy shall be recognised. In addition, measures shall be taken in appropriate cases to safeguard the right
of the peoples concerned to use lands not exclusively occupied by them, but to which they have
traditionally had access for their subsistence and traditional activities. Particular attention shall be paid to
the situation of nomadic peoples and shifting cultivators in this respect.

2. Governments shall take steps as necessary to identify the lands which the peoples concerned
traditionally occupy, and to guarantee effective protection of their rights of ownership and possession.

3. Adequate procedures shall be established within the national legal system to resolve land claims by the
peoples concerned.

Article 15

1. The rights of the peoples concerned to the natural resources pertaining to their lands shall be specially
safeguarded. These rights include the right of these peoples to participate in the use, management and
conservation of these resources.

2. In cases in which the State retains the ownership of mineral or sub-surface resources or rights to other
resources pertaining to lands, governments shall establish or maintain procedures through which they shall
consult these peoples, with a view to ascertaining whether and to what degree their interests would be
prejudiced, before undertaking or permitting any programmes for the exploration or exploitation of such
resources pertaining to their lands. The peoples concerned shall wherever possible participate in the
benefits of such activities, and shall receive fair compensation for any damages which they may sustain as
a result of such activities.

Article 16



1. Subject to the following paragraphs of this Article, the peoples concerned shall not be removed from the
lands which they occupy.

2. Where the relocation of these peoples is considered necessary as an exceptional measure, such
relocation shall take place only with their free and informed consent. Where their consent cannot be
obtained, such relocation shall take place only following appropriate procedures established by national
laws and regulations, including public inquiries where appropriate, which provide the opportunity for
effective representation of the peoples concerned.

3. Whenever possible, these peoples shall have the right to return to their traditional lands, as soon as the
grounds for relocation cease to exist.

4. When such return is not possible, as determined by agreement or, in the absence of such agreement,
through appropriate procedures, these peoples shall be provided in all possible cases with lands of quality
and legal status at least equal to that of the lands previously occupied by them, suitable to provide for their
present needs and future development. Where the peoples concerned express a preference for
compensation in money or in kind, they shall be so compensated under appropriate guarantees.

5. Persons thus relocated shall be fully compensated for any resulting loss or injury.

Article 17

1. Procedures established by the peoples concerned for the transmission of land rights among members of
these peoples shall be respected.

2. The peoples concerned shall be consulted whenever consideration is being given to their capacity to
alienate their lands or otherwise transmit their rights outside their own community.

3. Persons not belonging to these peoples shall be prevented from taking advantage of their customs or of
lack of understanding of the laws on the part of their members to secure the ownership, possession or use
of land belonging to them.

Article 18

Adequate penalties shall be established by law for unauthorised intrusion upon, or use of, the lands of the
peoples concerned, and governments shall take measures to prevent such offences.

Article 19

National agrarian programmes shall secure to the peoples concerned treatment equivalent to that accorded
to other sectors of the population with regard to:

a. the provision of more land for these peoples when they have not the area necessary for providing
the essentials of a normal existence, or for any possible increase in their numbers;

b. the provision of the means required to promote the development of the lands which these peoples
already possess.

Part III. Recruitment and Conditions of Employment

Article 20

1. Governments shall, within the framework of national laws and regulations, and in co-operation with the
peoples concerned, adopt special measures to ensure the effective protection with regard to recruitment
and conditions of employment of workers belonging to these peoples, to the extent that they are not
effectively protected by laws applicable to workers in general.

2. Governments shall do everything possible to prevent any discrimination between workers belonging to
the peoples concerned and other workers, in particular as regards:

a. admission to employment, including skilled employment, as well as measures for promotion and
advancement;

b. equal remuneration for work of equal value;



c. medical and social assistance, occupational safety and health, all social security benefits and any
other occupationally related benefits, and housing;

d. the right of association and freedom for all lawful trade union activities, and the right to conclude
collective agreements with employers or employers' organisations.

3. The measures taken shall include measures to ensure:

a. that workers belonging to the peoples concerned, including seasonal, casual and migrant workers in
agricultural and other employment, as well as those employed by labour contractors, enjoy the
protection afforded by national law and practice to other such workers in the same sectors, and that
they are fully informed of their rights under labour legislation and of the means of redress available
to them;

b. that workers belonging to these peoples are not subjected to working conditions hazardous to their
health, in particular through exposure to pesticides or other toxic substances;

c. that workers belonging to these peoples are not subjected to coercive recruitment systems,
including bonded labour and other forms of debt servitude;

d. that workers belonging to these peoples enjoy equal opportunities and equal treatment in
employment for men and women, and protection from sexual harassment.

4. Particular attention shall be paid to the establishment of adequate labour inspection services in areas
where workers belonging to the peoples concerned undertake wage employment, in order to ensure
compliance with the provisions of this Part of this Convention.

Part IV. Vocational Training, Handicrafts and Rural Industries

Article 21

Members of the peoples concerned shall enjoy opportunities at least equal to those of other citizens in
respect of vocational training measures.

Article 22

1. Measures shall be taken to promote the voluntary participation of members of the peoples concerned in
vocational training programmes of general application.

2. Whenever existing programmes of vocational training of general application do not meet the special
needs of the peoples concerned, governments shall, with the participation of these peoples, ensure the
provision of special training programmes and facilities.

3. Any special training programmes shall be based on the economic environment, social and cultural
conditions and practical needs of the peoples concerned. Any studies made in this connection shall be
carried out in co-operation with these peoples, who shall be consulted on the organisation and operation of
such programmes. Where feasible, these peoples shall progressively assume responsibility for the
organisation and operation of such special training programmes, if they so decide.

Article 23

1. Handicrafts, rural and community-based industries, and subsistence economy and traditional activities
of the peoples concerned, such as hunting, fishing, trapping and gathering, shall be recognised as
important factors in the maintenance of their cultures and in their economic self-reliance and development.
Governments shall, with the participation of these people and whenever appropriate, ensure that these
activities are strengthened and promoted.

2. Upon the request of the peoples concerned, appropriate technical and financial assistance shall be
provided wherever possible, taking into account the traditional technologies and cultural characteristics of
these peoples, as well as the importance of sustainable and equitable development.

Part V. Social Security and Health



Article 24

Social security schemes shall be extended progressively to cover the peoples concerned, and applied
without discrimination against them.

Article 25

1. Governments shall ensure that adequate health services are made available to the peoples concerned, or
shall provide them with resources to allow them to design and deliver such services under their own
responsibility and control, so that they may enjoy the highest attainable standard of physical and mental
health.

2. Health services shall, to the extent possible, be community-based. These services shall be planned and
administered in co-operation with the peoples concerned and take into account their economic,
geographic, social and cultural conditions as well as their traditional preventive care, healing practices and
medicines.

3. The health care system shall give preference to the training and employment of local community health
workers, and focus on primary health care while maintaining strong links with other levels of health care
services.

4. The provision of such health services shall be co-ordinated with other social, economic and cultural
measures in the country.

Part VI. Education and Means of Communication

Article 26

Measures shall be taken to ensure that members of the peoples concerned have the opportunity to acquire
education at all levels on at least an equal footing with the rest of the national community.

Article 27

1. Education programmes and services for the peoples concerned shall be developed and implemented in
co-operation with them to address their special needs, and shall incorporate their histories, their
knowledge and technologies, their value systems and their further social, economic and cultural
aspirations.

2. The competent authority shall ensure the training of members of these peoples and their involvement in
the formulation and implementation of education programmes, with a view to the progressive transfer of
responsibility for the conduct of these programmes to these peoples as appropriate.

3. In addition, governments shall recognise the right of these peoples to establish their own educational
institutions and facilities, provided that such institutions meet minimum standards established by the
competent authority in consultation with these peoples. Appropriate resources shall be provided for this
purpose.

Article 28

1. Children belonging to the peoples concerned shall, wherever practicable, be taught to read and write in
their own indigenous language or in the language most commonly used by the group to which they
belong. When this is not practicable, the competent authorities shall undertake consultations with these
peoples with a view to the adoption of measures to achieve this objective.

2. Adequate measures shall be taken to ensure that these peoples have the opportunity to attain fluency in
the national language or in one of the official languages of the country.

3. Measures shall be taken to preserve and promote the development and practice of the indigenous
languages of the peoples concerned.

Article 29



The imparting of general knowledge and skills that will help children belonging to the peoples concerned
to participate fully and on an equal footing in their own community and in the national community shall
be an aim of education for these peoples.

Article 30

1. Governments shall adopt measures appropriate to the traditions and cultures of the peoples concerned,
to make known to them their rights and duties, especially in regard to labour, economic opportunities,
education and health matters, social welfare and their rights deriving from this Convention.

2. If necessary, this shall be done by means of written translations and through the use of mass
communications in the languages of these peoples.

Article 31

Educational measures shall be taken among all sections of the national community, and particularly among
those that are in most direct contact with the peoples concerned, with the object of eliminating prejudices
that they may harbour in respect of these peoples. To this end, efforts shall be made to ensure that history
textbooks and other educational materials provide a fair, accurate and informative portrayal of the
societies and cultures of these peoples.

Part VII. Contacts and Co-operation Across Borders

Article 32

Governments shall take appropriate measures, including by means of international agreements, to
facilitate contacts and co-operation between indigenous and tribal peoples across borders, including
activities in the economic, social, cultural, spiritual and environmental fields.

Part VIII. Administration

Article 33

1. The governmental authority responsible for the matters covered in this Convention shall ensure that
agencies or other appropriate mechanisms exist to administer the programmes affecting the peoples
concerned, and shall ensure that they have the means necessary for the proper fulfilment of the functions
assigned to them.

2. These programmes shall include:

a. the planning, co-ordination, execution and evaluation, in co-operation with the peoples concerned,
of the measures provided for in this Convention;

b. the proposing of legislative and other measures to the competent authorities and supervision of the
application of the measures taken, in co-operation with the peoples concerned.

Part IX. General Provisions

Article 34

The nature and scope of the measures to be taken to give effect to this Convention shall be determined in a
flexible manner, having regard to the conditions characteristic of each country.

Article 35

The application of the provisions of this Convention shall not adversely affect rights and benefits of the
peoples concerned pursuant to other Conventions and Recommendations, international instruments,
treaties, or national laws, awards, custom or agreements.

Part X. Final Provisions

Article 36



This Convention revises the Indigenous and Tribal Populations Convention, 1957.

Article 37

The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the Director-General of the
International Labour Office for registration.

Article 38

1. This Convention shall be binding only upon those Members of the International Labour Organisation
whose ratifications have been registered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifications of two Members have
been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve months after the date on
which its ratification has been registered.

Article 39

1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after the expiration of ten years from the
date on which the Convention first comes into force, by an act communicated to the Director-General of
the International Labour Office for registration. Such denunciation shall not take effect until one year after
the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the year following the
expiration of the period of ten years mentioned in the preceding paragraph, exercise the right of
denunciation provided for in this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under the terms provided for in this
Article.

Article 40

1. The Director-General of the International Labour Office shall notify all Members of the International
Labour Organisation of the registration of all ratifications and denunciations communicated to him by the
Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the second ratification
communicated to him, the Director-General shall draw the attention of the Members of the Organisation to
the date upon which the Convention will come into force.

Article 41

The Director-General of the International Labour Office shall communicate to the Secretary-General of
the United Nations for registration in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations full
particulars of all ratifications and acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions
of the preceding Articles.

Article 42

At such times as it may consider necessary the Governing Body of the International Labour Office shall
present to the General Conference a report on the working of this Convention and shall examine the
desirability of placing on the agenda of the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 43

1. Should the Conference adopt a new Convention revising this Convention in whole or in part, then,
unless the new Convention otherwise provides-

a. the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure involve the immediate
denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of Article 39 above, if and when
the new revising Convention shall have come into force;



b. as from the date when the new revising Convention comes into force this Convention shall cease to
be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content for those Members
which have ratified it but have not ratified the revising Convention.

Article 44

The English and French versions of the text of this Convention are equally authoritative.
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47/135. Declaration on the Rights of Persons Belonging to 
National or Ethnic. Religious and Linguistic Minorities 

The General Assembly, 

Reaffirming that one of the main purposes of the United Nations, as 
proclaimed in the Charter of the United Nations, is to achieve international 
cooperation in promoting and encouraging respect for human rights and for 
fundamental freedoms for all without distinction as to race, sex, language or 
religion, 

Noting the importance of the even more effective implementation of 
international human rights instruments with regard to the rights of persons 
belonging to national or ethnic, religious and linguistic minorities, 

Welcoming the increased attention given by human rights treaty bodies to 
the non-discrimination and protection of minorities, 

Aware of the provisions of article 27 of the International Covenant on 
Civil and Political Rights 1/ concerning the rights of persons belonging to 
ethnic, religious or linguistic minorities, 

Considering that the United Nations has an increasingly important role 
to play regarding the protection of minorities, 

Bearing in mind the work done so far within the United Nations system, 
in particular through the relevant mechanisms of the commission on Human 
Rights and the Subcommission on Prevention of Discrimination and 

1/ See resolution 2200 A (XXI), annex. 
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Protection of Minorities, in promoting and protecting the rights of persons 
belonging to national or ethnic, religious and linguistic minorities, 

Recognizing the important achievements in this regard in regional, 
subregional and bilateral frameworks, which can provide a useful source of 
inspiration for future United Nations activities, 

Stressing the need to ensure for all, without discrimination of any 
kind, full enjoyment and exercise of human rights and fundamental freedoms, 
and emphasizing the importance of the draft Declaration on the Rights of 
Persons Belonging to National or Ethnic, Religious and Linguistic Minorities 
in that regard, 

Recalling its resolution 46/115 of 17 December 1991 and taking note of 
Commission on Human Rights resolution 1992/16 of 21 February 1992, ll by which 
the Commission approved the text of the draft declaration on the rights of 
persons belonging to national or ethnic, religious and linguistic minorities, 
and Economic and Social Council resolution 1992/4 of 20 July 1992, in which 
the Council recommended it to the General Assembly for adoption and further 
action, 

Having considered the note by the Secretary-General, 1/ 

1. Adopts the Declaration on the Rights of Persons Belonging to 
National or Ethnic, Religious and Linguistic Minorities, the text of which is 
annexed to the present resolution; 

2. Requests the Secretary-General to ensure the distribution of the 
Declaration as widely as possible and to include the text of the Declaration 
in the next edition of Human Rights: A Compilation of International 
Instruments; 

3. Invites United Nations agencies and organizations and 
intergovernmental and non-governmental organizations to intensify their 
efforts with a view to disseminating information on the Declaration and to 
promoting understanding thereof; 

4. Invites the relevant organs and bodies of the United Nations, 
including treaty bodies, as well as representatives of the Commission on Human 
Rights and the Subcommission on Prevention of Discrimination and Protection of 
Minorities, to give due regard ~o the Declaration within their mandates; 

5. Requests the Secretary-General to consider appropriate ways for 
the effective promotion of the Declaration and to make proposals thereon; 

l/ See Official Records of the Economic and Social Council, 1992, 
Supplement No. 2 (E/1992/22), chap. II, sect. A. 

1/ A/47 /501. 
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6. Also requests the Secretary-General to report to the General 
Assembly at its forty-eighth session on the implementation of the present 
resolution under the item entitled "Human rights questions". 

92nd plenary meeting 
18 December 1992 

ANNEX 

Declaration on the Rights of Persons Belonging to National 
or Ethnic, Religious and Linguistic Minorities 

The General Assembly, 

Reaffirming that one of the basic aims of the United Nations, as 
proclaimed in the Charter, is to promote and encourage respect for human 
rights and for fundamental freedoms for all, without distinction as to race, 
sex, language or religion, 

Reaffirming faith in fundamental human rights, in the dignity and worth 
of the human person, in the equal rights of men and women and of nations large 
and small, 

Desiring to promote the realization of the principles contained in the 
Charter, the Universal Declaration of Human Rights,!/ the Convention on the 
Prevention and Punishment of the Crime of Genocide,~/ the International 
Convention on the Elimination of All Forms of Racial Discrimination,§/ the 
International Covenant on Civil and Political Rights, 1/ the International 
Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, 1/ the Declaration on the 
Elimination of All Forms of Intolerance and of Discrimination Based on 
Religion or Belief, 1/ and the Convention on the Rights of the Child,§/ as 
well as other relevant international instruments that have been adopted at the 
universal or regional level and those concluded between individual States 
Members of the United Nations, 

Inspired by the provisions of article 27 of the International Covenant 
on Civil and Political Rights concerning the rights of persons belonging to 
ethnic, religious or linguistic minorities, 

Considering that the promotion and protection of the rights of persons 
belonging to national or ethnic, religious and linguistic minorities 
contribute to the political and social stability of States in which they live, 

!/ Resolution 217 A (III) . 

~/ Resolution 260 A (III), annex. 

§/ Resolution 2106 A (XX), annex. 

1/ Resolution 36/55. 

~/ Resolution 44/25, annex. 
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Emphasizing that the constant promotion and realization of the rights of 
persons belonging to national or ethnic, religious and linguistic minorities, 
as an integral part of the development of society as a whole and within a 
democratic framework based on the rule of law, would contribute to the 
strengthening of friendship and cooperation among peoples and States, 

Considering that the United Nations has an important role to play 
regarding the protection of minorities, 

Bearing in mind the work done so far within the United Nations system, 
in particular by the Commission on Human Rights, the Subcommission on 
Prevention of Discrimination and Protection of Minorities and the bodies 
established pursuant to the International covenants on Human Rights 1/ and 
other relevant international human rights instruments in promoting and 
protecting the rights of persons belonging to national or ethnic, religious 
and linguistic minorities, 

Taking into account the important work which is done by 
intergovernmental and non-governmental organizations in protecting minorities 
and in promoting and protecting the rights of persons belonging to national or 
ethnic, religious and linguistic minorities, 

Recognizing the need to ensure even more effective implementation of 
international human rights instruments with regard to the rights of persons 
belonging to national or ethnic, religious and linguistic minorities, 

Proclaims this Declaration on the Rights of Persons Belonging to 
National or Ethnic, Religious and Linguistic Minorities: 

Article 1 

1. States shall protect the existence and the national or ethnic, cultural, 
religious and linguistic identity of minorities within their respective 
territories and shall encourage conditions for the promotion of that identity. 

2. States shall adopt appropriate legislative and other measures to achieve 
those ends. 

Article 2 

1. Persons belonging to national or ethnic, religious and linguistic 
minorities (hereinafter referred to as persons belonging to minorities) have 
the right to enjoy their own culture, to profess and practise their own 
religion, and to use their own language, in private and in public, freely and 
without interference or any form of discrimination. 

2. Persons belonging to minorities have the right to participate 
effectively in cultural, religious, social, economic and public life. 

3. Persons belonging to minorities have the right to participate 
effectively in decisions on the national and, where appropriate, regional 
level concerning the minority to which they belong or the regions in which 
they live, in a manner not incompatible with national legislation. 

I • • • 
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4. Persons belonging to minorities have the right to establish and maintain 
their own associations. 

5. Persons belonging to minorities have the right to establish and 
maintain, without any discrimination, free and peaceful contacts with other 
members of their group and with persons belonging to other minorities, as well 
as contacts across frontiers with citizens of other States to whom they are 
related by national or ethnic, religious or linguistic ties. 

Article 3 

1. Persons belonging to minorities may exercise their rights, including 
those set forth in the present Declaration, individually as well as in 
community with other members of their group, without any discrimination. 

2. No disadvantage shall result for any person belonging to a minority as 
the consequence of the exercise or non-exercise of the rights set forth in the 
present Declaration. 

Article'4 

1. States shall take measures where required to ensure that persons 
belonging to minorities may exercise fully and effectively all their human 
rights and fundamental freedoms without any discrimination and in full 
equality before the law. 

2. States shall take measures to create favourable conditions to enable 
persons belonging to minorities to express their characteristics and to 
develop their culture, language, religion, traditions and customs, except 
where specific practices are in violation of national law and contrary to 
international standards. 

3. States should take appropriate measures so that, wherever possible, 
persons belonging to minorities may have adequate opportunities to learn their 
mother tongue or to have instruction in their mother tongue. 

4. States should, where appropriate, take measures in the field of 
education, in order to encourage knowledge of the history, traditions, 
language and culture of the minorities existing within their territory. 
Persons belonging to minorities should have adequate opportunities to gain 
knowledge of the society as a whole. 

5. States should consider appropriate measures so that persons belonging to 
minorities may participate fully in the economic progress and development in 
their country. 

Article 5 

l. National policies and programmes shall be planned and implemented with 
due regard for the legitimate interests of persons belonging to minorities. 

2. Programmes of cooperation and assistance among States should be planned 
and implemented with due regard for the legitimate interests of persons 
belonging to minorities. 

I • • • 
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Article 6 

States should cooperate on questions relating to persons belonging to 
minorities, inter alia, exchanging information and experiences, in order to 
promote mutual understanding and confidence. 

Article 7 

States should cooperate in order to promote respect for the rights set 
forth in the present Declaration. 

Article 8 

1. Nothing in the present Declaration shall prevent the fulfilment of 
international obligations of states in relation to persons belonging to 
minorities. In particular, States shall fulfil in good faith the obligations 
and commitments they have assumed under international treaties and agreements 
to which they are parties. 

2. The exercise of the rights set forth in the present Declaration 
shall not prejudice the enjoyment by all persons of universally recognized 
human rights and fundamental freedoms. 

3. Measures taken by States to ensure the effective enjoyment of the 
rights set forth in the present Declaration shall not prima facie be 
considered contrary to the principle of equality contained in the Universal 
Declaration of Human Rights. 

4. Nothing in the present Declaration may be construed as permitting 
any activity contrary to the purposes and principles of the United Nations, 
including sovereign equality, territorial integrity and political independence 
of States. 

Article 9 

The specialized agencies and other organizations of the United Nations 
system shall contribute to the full realization of the rights and principles 
set forth in the present Declaration, within their respective fields of 
competence. 



1 A/CONF.157/24 (Part I), chap. III.

2 Report of the Fourth World Conference on Women, Beijing, 4–15 September 1995 (United Nations
publication, Sales No. E.96.IV.13), chap. I, resolution 1, annex I.

3 Ibid., annex II.

4 Resolution 34/180, annex.
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[without reference to a Main Committee (A/54/L.4)]

54/4. Optional Protocol to the Convention on the Elimination of All Forms of
Discrimination against Women

The General Assembly,

Reaffirming the Vienna Declaration and Programme of Action1 and the Beijing Declaration 2 and Platform
for Action,3

Recalling that the Beijing Platform for Action, pursuant to the Vienna Declaration and Programme of
Action, supported the process initiated by the Commission on the Status of Women with a view to elaborating
a draft optional protocol to the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women4

that could enter into force as soon as possible on a right-to-petition procedure,
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Noting that the Beijing Platform for Action also called on all States that have not yet ratified or acceded
to the Convention to do so as soon as possible so that universal ratification of the Convention can be achieved
by the year 2000,

1. Adopts and opens for signature, ratification and accession the Optional Protocol to the Convention,
the text of which is annexed to the present resolution;

2. Calls upon all States that have signed, ratified or acceded to the Convention to sign and ratify or to
accede to the Protocol as soon as possible;

3. Stresses that States parties to the Protocol should undertake to respect the rights and procedures
provided by the Protocol and cooperate with the Committee on the Elimination of Discrimination against
Women at all stages of its proceedings under the Protocol;

4. Stresses also that in the fulfilment of its mandate as well as its functions under the Protocol, the
Committee should continue to be guided by the principles of non-selectivity, impartiality and objectivity;

5. Requests the Committee to hold meetings to exercise its functions under the Protocol after its entry
into force, in addition to its meetings held under article 20 of the Convention; the duration of such meetings
shall be determined and, if necessary, reviewed by a meeting of the States parties to the Protocol, subject to
the approval of the General Assembly;

6. Requests the Secretary-General to provide the staff and facilities necessary for the effective
performance of the functions of the Committee under the Protocol after its entry into force;

7. Also requests the Secretary-General to include information on the status of the Protocol in her or his
regular reports submitted to the General Assembly on the status of the Convention.

28th plenary meeting
6 October 1999

ANNEX

Optional Protocol to the Convention on the Elimination of 
All Forms of Discrimination against Women

The States Parties to the present Protocol,

Noting that the Charter of the United Nations reaffirms faith in fundamental human rights, in the dignity
and worth of the human person and in the equal rights of men and women,
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5 Resolution 217 A (III).

6 Resolution 2200 A (XXI), annex.

/...

Also noting that the Universal Declaration of Human Rights5 proclaims that all human beings are born
free and equal in dignity and rights and that everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth therein,
without distinction of any kind, including distinction based on sex,

Recalling that the International Covenants on Human Rights6 and other international human rights
instruments prohibit discrimination on the basis of sex,

Also recalling the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women4 (“the
Convention”), in which the States Parties thereto condemn discrimination against women in all its forms and
agree to pursue by all appropriate means and without delay a policy of eliminating discrimination against
women,

Reaffirming their determination to ensure the full and equal enjoyment by women of all human rights and
fundamental freedoms and to take effective action to prevent violations of these rights and freedoms,

Have agreed as follows:

Article 1

A State Party to the present Protocol (“State Party”) recognizes the competence of the Committee on the
Elimination of Discrimination against Women (“the Committee”) to receive and consider communications
submitted in accordance with article 2.

Article 2

Communications may be submitted by or on behalf of individuals or groups of individuals, under the
jurisdiction of a State Party, claiming to be victims of a violation of any of the rights set forth in the Convention
by that State Party. Where a communication is submitted on behalf of individuals or groups of individuals, this
shall be with their consent unless the author can justify acting on their behalf without such consent.

Article 3

Communications shall be in writing and shall not be anonymous. No communication shall be received by
the Committee if it concerns a State Party to the Convention that is not a party to the present Protocol.

Article 4

1. The Committee shall not consider a communication unless it has ascertained that all available domestic
remedies have been exhausted unless the application of such remedies is unreasonably prolonged or unlikely
to bring effective relief.
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2. The Committee shall declare a communication inadmissible where:

(a) The same matter has already been examined by the Committee or has been or is being examined
under another procedure of international investigation or settlement;

(b) It is incompatible with the provisions of the Convention;

(c) It is manifestly ill-founded or not sufficiently substantiated;

(d) It is an abuse of the right to submit a communication;

(e) The facts that are the subject of the communication occurred prior to the entry into force of the
present Protocol for the State Party concerned unless those facts continued after that date.

Article 5

1. At any time after the receipt of a communication and before a determination on the merits has been
reached, the Committee may transmit to the State Party concerned for its urgent consideration a request that
the State Party take such interim measures as may be necessary to avoid possible irreparable damage to the
victim or victims of the alleged violation.

2. Where the Committee exercises its discretion under paragraph 1 of the present article, this does not imply
a determination on admissibility or on the merits of the communication.

Article 6

1. Unless the Committee considers a communication inadmissible without reference to the State Party
concerned, and provided that the individual or individuals consent to the disclosure of their identity to that State
Party, the Committee shall bring any communication submitted to it under the present Protocol confidentially
to the attention of the State Party concerned.

2. Within six months, the receiving State Party shall submit to the Committee written explanations or
statements clarifying the matter and the remedy, if any, that may have been provided by that State Party.

Article 7

1. The Committee shall consider communications received under the present Protocol in the light of all
information made available to it by or on behalf of individuals or groups of individuals and by the State Party
concerned, provided that this information is transmitted to the parties concerned.

2. The Committee shall hold closed meetings when examining communications under the present Protocol.

3. After examining a communication, the Committee shall transmit its views on the communication, together
with its recommendations, if any, to the parties concerned.
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4. The State Party shall give due consideration to the views of the Committee, together with its
recommendations, if any, and shall submit to the Committee, within six months, a written response, including
information on any action taken in the light of the views and recommendations of the Committee.

5. The Committee may invite the State Party to submit further information about any measures the State
Party has taken in response to its views or recommendations, if any, including as deemed appropriate by the
Committee, in the State Party’s subsequent reports under article 18 of the Convention.

Article 8

1. If the Committee receives reliable information indicating grave or systematic violations by a State Party
of rights set forth in the Convention, the Committee shall invite that State Party to cooperate in the examination
of the information and to this end to submit observations with regard to the information concerned.

2. Taking into account any observations that may have been submitted by the State Party concerned as well
as any other reliable information available to it, the Committee may designate one or more of its members to
conduct an inquiry and to report urgently to the Committee. Where warranted and with the consent of the State
Party, the inquiry may include a visit to its territory.

3. After examining the findings of such an inquiry, the Committee shall transmit these findings to the State
Party concerned together with any comments and recommendations.

4. The State Party concerned shall, within six months of receiving the findings, comments and
recommendations transmitted by the Committee, submit its observations to the Committee.

5. Such an inquiry shall be conducted confidentially and the cooperation of the State Party shall be sought
at all stages of the proceedings.

Article 9

1. The Committee may invite the State Party concerned to include in its report under article 18 of the
Convention details of any measures taken in response to an inquiry conducted under article 8 of the present
Protocol.

2. The Committee may, if necessary, after the end of the period of six months referred to in article 8.4, invite
the State Party concerned to inform it of the measures taken in response to such an inquiry.

Article 10

1. Each State Party may, at the time of signature or ratification of the present Protocol or accession thereto,
declare that it does not recognize the competence of the Committee provided for in articles 8 and 9.
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2. Any State Party having made a declaration in accordance with paragraph 1 of the present article may, at
any time, withdraw this declaration by notification to the Secretary-General.

Article 11

A State Party shall take all appropriate steps to ensure that individuals under its jurisdiction are not
subjected to ill treatment or intimidation as a consequence of communicating with the Committee pursuant to
the present Protocol.

Article 12

The Committee shall include in its annual report under article 21 of the Convention a summary of its
activities under the present Protocol.

Article 13

Each State Party undertakes to make widely known and to give publicity to the Convention and the present
Protocol and to facilitate access to information about the views and recommendations of the Committee, in
particular, on matters involving that State Party.

Article 14

The Committee shall develop its own rules of procedure to be followed when exercising the functions
conferred on it by the present Protocol.

Article 15

1. The present Protocol shall be open for signature by any State that has signed, ratified or acceded to the
Convention.

2. The present Protocol shall be subject to ratification by any State that has ratified or acceded to the
Convention. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

3. The present Protocol shall be open to accession by any State that has ratified or acceded to the
Convention.

4. Accession shall be effected by the deposit of an instrument of accession with the Secretary-General of the
United Nations.

Article 16

1. The present Protocol shall enter into force three months after the date of the deposit with the Secretary-
General of the United Nations of the tenth instrument of ratification or accession.
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2. For each State ratifying the present Protocol or acceding to it after its entry into force, the present Protocol
shall enter into force three months after the date of the deposit of its own instrument of ratification or accession.

Article 17

No reservations to the present Protocol shall be permitted.

Article 18

1. Any State Party may propose an amendment to the present Protocol and file it with the Secretary-General
of the United Nations. The Secretary-General shall thereupon communicate any proposed amendments to the
States Parties with a request that they notify her or him whether they favour a conference of States Parties for
the purpose of considering and voting on the proposal. In the event that at least one third of the States Parties
favour such a conference, the Secretary-General shall convene the conference under the auspices of the United
Nations. Any amendment adopted by a majority of the States Parties present and voting at the conference shall
be submitted to the General Assembly of the United Nations for approval.

2. Amendments shall come into force when they have been approved by the General Assembly of the United
Nations and accepted by a two-thirds majority of the States Parties to the present Protocol in accordance with
their respective constitutional processes.

3. When amendments come into force, they shall be binding on those States Parties that have accepted them,
other States Parties still being bound by the provisions of the present Protocol and any earlier amendments that
they have accepted.

Article 19

1. Any State Party may denounce the present Protocol at any time by written notification addressed to the
Secretary-General of the United Nations. Denunciation shall take effect six months after the date of receipt of
the notification by the Secretary-General.

2. Denunciation shall be without prejudice to the continued application of the provisions of the present
Protocol to any communication submitted under article 2 or any inquiry initiated under article 8 before the
effective date of denunciation.

Article 20

The Secretary-General of the United Nations shall inform all States of:

(a) Signatures, ratifications and accessions under the present Protocol;

(b) The date of entry into force of the present Protocol and of any amendment under article 18;

(c) Any denunciation under article 19.
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Article 21

1. The present Protocol, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are
equally authentic, shall be deposited in the archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit certified copies of the present Protocol to all
States referred to in article 25 of the Convention.
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                                    Dz.U. 2005 Nr 17 poz. 141 

 

U S T AWA  

z dnia 6 stycznia 2005 r. 

o mniejszościach narodowych i etnicznych oraz o języku regionalnym 

Rozdział 1 

Przepisy ogólne 

Art. 1. Ustawa reguluje sprawy związane z zachowaniem i rozwojem 

tożsamości kulturowej mniejszości narodowych i etnicznych, zachowaniem 

i rozwojem języka regionalnego, integracją obywatelską i społeczną osób należących 

do mniejszości narodowych i etnicznych, a także sposób realizacji zasady równego 

traktowania osób bez względu na pochodzenie etniczne oraz określa zadania 

i kompetencje organów administracji rządowej i jednostek samorządu terytorialnego 

w zakresie tych spraw. 

Art. 2. 1. Mniejszością narodową, w rozumieniu ustawy, jest grupa obywateli 

polskich, która spełnia łącznie następujące warunki: 

1) jest mniej liczebna od pozostałej części ludności Rzeczypospolitej Polskiej; 

2) w sposób istotny odróżnia się od pozostałych obywateli językiem, kulturą lub 

tradycją; 

3) dąży do zachowania swojego języka, kultury lub tradycji; 

4) ma świadomość własnej historycznej wspólnoty narodowej i jest ukierunkowana 

na jej wyrażanie i ochronę; 

5) jej przodkowie zamieszkiwali obecne terytorium Rzeczypospolitej Polskiej od co 

najmniej 100 lat; 

6) utożsamia się z narodem zorganizowanym we własnym państwie. 

2. Za mniejszości narodowe uznaje się następujące mniejszości: 

1) białoruską; 

2) czeską; 

3) litewską; 

4) niemiecką; 

5) ormiańską; 

Opracowano na 

podstawie t. j. Dz. 

U. z 2017 r. poz. 

823. 
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6) rosyjską; 

7) słowacką; 

8) ukraińską; 

9) żydowską. 

3. Mniejszością etniczną, w rozumieniu ustawy, jest grupa obywateli polskich, 

która spełnia łącznie następujące warunki: 

1) jest mniej liczebna od pozostałej części ludności Rzeczypospolitej Polskiej; 

2) w sposób istotny odróżnia się od pozostałych obywateli językiem, kulturą lub 

tradycją; 

3) dąży do zachowania swojego języka, kultury lub tradycji; 

4) ma świadomość własnej historycznej wspólnoty etnicznej i jest ukierunkowana 

na jej wyrażanie i ochronę; 

5) jej przodkowie zamieszkiwali obecne terytorium Rzeczypospolitej Polskiej od co 

najmniej 100 lat; 

6) nie utożsamia się z narodem zorganizowanym we własnym państwie. 

4. Za mniejszości etniczne uznaje się następujące mniejszości: 

1) karaimską; 

2) łemkowską; 

3) romską; 

4) tatarską. 

Art. 3. Ilekroć w ustawie jest mowa o: 

1) mniejszościach – rozumie się przez to mniejszości narodowe i etniczne, 

o których mowa w art. 2; 

2) języku mniejszości – rozumie się przez to własny język mniejszości narodowej 

lub etnicznej, o których mowa w art. 2; 

3) integracji społecznej – rozumie się przez to działania na rzecz poprawy ważnych 

aspektów życia społecznego osób należących do mniejszości, w szczególności 

warunków bytowych oraz dostępu do systemu oświaty, rynku pracy, systemu 

zabezpieczenia społecznego, a także opieki zdrowotnej. 

Art. 4. 1. Każda osoba należąca do mniejszości ma prawo do swobodnej decyzji 

o traktowaniu jej jako osoby należącej bądź też nienależącej do mniejszości, a wybór 

taki lub korzystanie ze związanych z tym wyborem praw nie pociąga za sobą 

jakichkolwiek niekorzystnych skutków. 
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2. Nikt nie może być obowiązany, inaczej niż na podstawie ustawy, do 

ujawnienia informacji o własnej przynależności do mniejszości lub ujawnienia 

swojego pochodzenia, języka mniejszości lub religii. 

3. Nikt nie może być obowiązany do udowodnienia własnej przynależności do 

danej mniejszości. 

4. Osoby należące do mniejszości mogą korzystać z praw i wolności 

wynikających z zasad zawartych w niniejszej ustawie indywidualnie, jak też wspólnie 

z innymi członkami swojej mniejszości. 

Art. 5. 1. Zabrania się stosowania środków mających na celu asymilację osób 

należących do mniejszości, jeżeli środki te są stosowane wbrew ich woli. 

2. Zabrania się stosowania środków mających na celu zmianę proporcji 

narodowościowych lub etnicznych na obszarach zamieszkałych przez mniejszości. 

Art. 6. 1. Zabrania się dyskryminacji wynikającej z przynależności do 

mniejszości. 

2. Organy władzy publicznej są obowiązane podejmować odpowiednie środki 

w celu: 

1) popierania pełnej i rzeczywistej równości w sferze życia ekonomicznego, 

społecznego, politycznego i kulturalnego pomiędzy osobami należącymi do 

mniejszości a osobami należącymi do większości; 

2) ochrony osób, które są obiektem dyskryminacji, wrogości lub przemocy, 

będących skutkiem ich przynależności do mniejszości; 

3) umacniania dialogu międzykulturowego. 

Rozdział 2 

Używanie języka mniejszości 

Art. 7. 1. Osoby należące do mniejszości mają prawo do używania i pisowni 

swoich imion i nazwisk zgodnie z zasadami pisowni języka mniejszości, 

w szczególności do rejestracji w aktach stanu cywilnego i dokumentach tożsamości. 

2. Imiona i nazwiska osób należących do mniejszości zapisane w alfabecie 

innym niż alfabet łaciński podlegają transliteracji. 

3. Minister właściwy do spraw administracji publicznej w porozumieniu 

z ministrem właściwym do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych 

i etnicznych określi, w drodze rozporządzenia, sposób transliteracji, o której mowa 

w ust. 2, uwzględniając zasady pisowni języka mniejszości. 
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Art. 8. Osoby należące do mniejszości mają w szczególności prawo do: 

1) swobodnego posługiwania się językiem mniejszości w życiu prywatnym 

i publicznie; 

2) rozpowszechniania i wymiany informacji w języku mniejszości; 

3) zamieszczania w języku mniejszości informacji o charakterze prywatnym; 

4) nauki języka mniejszości lub w języku mniejszości. 

Art. 9. 1. Przed organami gminy, obok języka urzędowego, może być używany, 

jako język pomocniczy, język mniejszości. 

2. Język pomocniczy może być używany jedynie w gminach, w których liczba 

mieszkańców gminy należących do mniejszości, której język ma być używany jako 

język pomocniczy, jest nie mniejsza niż 20% ogólnej liczby mieszkańców gminy 

i które zostały wpisane do Urzędowego Rejestru Gmin, w których używany jest język 

pomocniczy, zwanego dalej „Urzędowym Rejestrem”. 

3. Możliwość używania języka pomocniczego oznacza, że osoby należące do 

mniejszości, z zastrzeżeniem ust. 5, mają prawo do: 

1) zwracania się do organów gminy w języku pomocniczym w formie pisemnej lub 

ustnej; 

2) uzyskiwania, na wyraźny wniosek, odpowiedzi także w języku pomocniczym 

w formie pisemnej lub ustnej. 

4. Dopuszcza się wniesienie podania w języku pomocniczym. Wniesienie 

podania w języku pomocniczym nie stanowi braku powodującego pozostawienie 

podania bez rozpoznania. 

5. Procedura odwoławcza odbywa się wyłącznie w języku urzędowym. 

6. Nikt nie może uchylić się od wykonania zgodnego z prawem polecenia lub 

orzeczenia wydanego w języku urzędowym, jeżeli okoliczności wymagają 

niezwłocznego jego wykonania, aby mogło osiągnąć swój cel. 

7. Wątpliwości rozstrzygane są na podstawie dokumentu sporządzonego 

w języku urzędowym. 

Art. 10. 1. Wpisu do Urzędowego Rejestru dokonuje prowadzący Urzędowy 

Rejestr minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych 

i etnicznych, na podstawie wniosku rady gminy. 

2. Wniosek, o którym mowa w ust. 1, powinien zawierać w szczególności dane 

urzędowe dotyczące liczby mieszkańców gminy, w tym liczby mieszkańców 

należących do mniejszości, której język ma być używany jako język pomocniczy, oraz 
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uchwałę rady gminy o wyrażeniu zgody na wprowadzenie języka pomocniczego wraz 

ze wskazaniem języka mniejszości, który ma być językiem pomocniczym. 

3. Przed dokonaniem wpisu do Urzędowego Rejestru minister właściwy do 

spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych weryfikuje 

wniosek, o którym mowa w ust. 1. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych 

oraz mniejszości narodowych i etnicznych może odmówić dokonania wpisu do 

Urzędowego Rejestru, jeżeli wniosek nie spełnia wymogów określonych w ust. 2. 

4. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych 

i etnicznych odmawia dokonania wpisu do Urzędowego Rejestru, jeżeli liczba 

mieszkańców gminy należących do mniejszości, której język ma być używany jako 

język pomocniczy, jest mniejsza niż 20% ogólnej liczby mieszkańców tej gminy. 

5. Na odmowę dokonania wpisu do Urzędowego Rejestru radzie gminy 

przysługuje skarga do sądu administracyjnego. 

6. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych 

i etnicznych na wniosek rady gminy wykreśla gminę z Urzędowego Rejestru. 

7. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych 

i etnicznych określi, w porozumieniu z ministrem właściwym do spraw administracji 

publicznej, w drodze rozporządzenia, sposób prowadzenia Urzędowego Rejestru oraz 

wzór wniosku, o którym mowa w ust. 1, uwzględniając w szczególności dane 

pozwalające na jednoznaczną identyfikację gminy (nazwa województwa, nazwa 

powiatu, nazwa gminy) oraz informacje, o których mowa w ust. 2. 

Art. 11. 1. W gminie wpisanej do Urzędowego Rejestru pracownikom 

zatrudnionym w urzędzie gminy, w jednostkach pomocniczych gminy oraz 

w gminnych jednostkach i zakładach budżetowych może być przyznany dodatek 

z tytułu znajomości języka pomocniczego obowiązującego na terenie tej gminy. 

Zasady przyznawania dodatku oraz jego wysokość określają przepisy dotyczące zasad 

wynagradzania pracowników samorządowych. 

2. Znajomość języka pomocniczego potwierdza dyplom, zaświadczenie lub 

certyfikat. 

3. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych 

i etnicznych określi, w porozumieniu z ministrem właściwym do spraw oświaty 

i wychowania, w drodze rozporządzenia, wykaz dyplomów, zaświadczeń lub 

certyfikatów, o których mowa w ust. 2, uwzględniając wszystkie języki mniejszości. 
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Art. 12. 1. Dodatkowe tradycyjne nazwy w języku mniejszości mogą być 

używane obok: 

1) urzędowych nazw miejscowości i obiektów fizjograficznych, 

2) nazw ulic 

– ustalonych w języku polskim na podstawie odrębnych przepisów. 

2. Dodatkowe nazwy, o których mowa w ust. 1, mogą być używane jedynie na 

obszarze gmin wpisanych do prowadzonego przez ministra właściwego do spraw 

wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych Rejestru gmin, na 

których obszarze używane są nazwy w języku mniejszości, zwanego dalej „Rejestrem 

gmin”. Wpisu do Rejestru gmin dokonuje minister właściwy do spraw wyznań 

religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych na wniosek rady gminy, na 

której obszarze nazwy te mają być używane, z zastrzeżeniem ust. 7 i art. 13 ust. 1–7. 

3. Dodatkowe nazwy, o których mowa w ust. 1, nie mogą nawiązywać do nazw 

z okresu 1933–1945, nadanych przez władze Trzeciej Rzeszy Niemieckiej lub 

Związku Socjalistycznych Republik Radzieckich. 

4. Dodatkowe nazwy, o których mowa w ust. 1, mogą być wprowadzone na 

terenie całej gminy lub w poszczególnych miejscowościach. 

5. Dodatkowe nazwy, o których mowa w ust. 1, umieszczane są po nazwie 

w języku polskim i nie mogą być stosowane samodzielnie. 

6. Ustalenie dodatkowej nazwy w języku mniejszości następuje zgodnie 

z zasadami pisowni tego języka. 

7. Dodatkowa nazwa miejscowości lub obiektu fizjograficznego w języku 

mniejszości może być ustalona na wniosek rady gminy, jeżeli: 

1) liczba mieszkańców gminy należących do mniejszości jest nie mniejsza niż 20% 

ogólnej liczby mieszkańców tej gminy lub, w przypadku miejscowości 

zamieszkanej, za ustaleniem dodatkowej nazwy miejscowości w języku 

mniejszości opowiedziała się w konsultacjach, przeprowadzonych w trybie 

określonym w art. 5a ust. 2 ustawy z dnia 8 marca 1990 r. o samorządzie 

gminnym (Dz. U. z 2016 r. poz. 446, 1579 i 1948), ponad połowa mieszkańców 

tej miejscowości biorących udział w konsultacjach; 

2) wniosek rady gminy uzyskał pozytywną opinię Komisji Nazw Miejscowości 

i Obiektów Fizjograficznych, utworzonej na podstawie ustawy z dnia 29 sierpnia 

2003 r. o urzędowych nazwach miejscowości i obiektów fizjograficznych 

(Dz. U. poz. 1612 oraz z 2005 r. poz. 141). 
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8. Do ustalania dodatkowych nazw ulic w języku mniejszości zastosowanie mają 

przepisy ustawy, o której mowa w ust. 7 pkt 1. 

Art. 13. 1. Rada gminy przedstawia wniosek, o którym mowa w art. 12 ust. 7, na 

wniosek mieszkańców gminy należących do mniejszości lub z inicjatywy własnej. 

W przypadku wniosku dotyczącego nazwy miejscowości zamieszkanej, rada gminy 

jest obowiązana uprzednio przeprowadzić w tej sprawie konsultacje z mieszkańcami 

tej miejscowości, w trybie określonym w art. 5a ust. 2 ustawy o samorządzie 

gminnym. 

2. Rada gminy przedstawia wniosek, o którym mowa w art. 12 ust. 7, ministrowi 

właściwemu do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych 

za pośrednictwem wojewody. 

3. Wniosek, o którym mowa w art. 12 ust. 7, powinien zawierać: 

1) uchwałę rady gminy w sprawie ustalenia dodatkowej nazwy miejscowości lub 

obiektu fizjograficznego; 

2) prawidłowe brzmienie urzędowej nazwy miejscowości lub obiektu 

fizjograficznego w języku polskim; 

3) w przypadku obiektu fizjograficznego – opinie zarządów województw, na 

których terenie obiekt się znajduje; 

4) proponowane brzmienie nazwy dodatkowej w języku mniejszości; 

5) omówienie wyników konsultacji, o których mowa w ust. 1 i w art. 12 ust. 7 

pkt 1; 

6) informację o kosztach finansowych wprowadzenia proponowanej zmiany. 

4. Wymóg zasięgnięcia opinii uznaje się za spełniony w przypadku niewyrażenia 

opinii, o których mowa w ust. 3 pkt 3, w terminie 30 dni od dnia otrzymania 

wystąpienia o opinię. 

5. Wojewoda jest obowiązany przekazać ministrowi właściwemu do spraw 

wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych wniosek, o którym 

mowa w art. 12 ust. 7, nie później niż w ciągu 30 dni od dnia jego otrzymania, 

dołączając swoją opinię. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz 

mniejszości narodowych i etnicznych przekazuje Komisji Nazw Miejscowości 

i Obiektów Fizjograficznych wniosek do zaopiniowania. Komisja Nazw Miejscowości 

i Obiektów Fizjograficznych przedstawia ministrowi właściwemu do spraw wyznań 

religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych swoją opinię, za pośrednictwem 

ministra właściwego do spraw administracji publicznej, niezwłocznie po zapoznaniu 

się z wnioskiem. 
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6. Dodatkową nazwę miejscowości lub obiektu fizjograficznego w języku 

mniejszości uważa się za ustaloną, jeżeli została wpisana do Rejestru gmin. 

7. Wpisu, o którym mowa w ust. 6, dokonuje minister właściwy do spraw 

wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych, po uzyskaniu 

pozytywnej opinii Komisji Nazw Miejscowości i Obiektów Fizjograficznych. 

8. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych 

i etnicznych odmówi wpisania do Rejestru gmin dodatkowej nazwy miejscowości lub 

obiektu fizjograficznego w języku mniejszości lub wykreśli nazwę z tego Rejestru, 

jeżeli będzie nawiązywała do nazwy z okresu 1933–1945, nadanej przez władze 

Trzeciej Rzeszy Niemieckiej lub Związku Socjalistycznych Republik Radzieckich. 

9. Na odmowę dokonania wpisu, o którym mowa w ust. 6, i na wykreślenie, 

o którym mowa w ust. 8, radzie gminy przysługuje skarga do sądu administracyjnego. 

10. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości 

narodowych i etnicznych, w porozumieniu z ministrem właściwym do spraw 

administracji publicznej, określi, w drodze rozporządzenia, wzory wniosków rady 

gminy: 

1) o wpisanie gminy do Rejestru gmin, 

2) o ustalenie dodatkowej nazwy miejscowości lub obiektu fizjograficznego 

w języku mniejszości 

– biorąc pod uwagę szczegółowy zakres informacji umieszczanych w Rejestrze gmin. 

11. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości 

narodowych i etnicznych, w porozumieniu z ministrem właściwym do spraw 

administracji publicznej, określi, w drodze rozporządzenia, sposób prowadzenia 

Rejestru gmin oraz szczegółowy zakres informacji umieszczanych w tym Rejestrze, 

uwzględniając określenie województwa i powiatu, na których obszarze położona jest 

gmina, nazwę gminy, urzędową nazwę miejscowości lub obiektu fizjograficznego oraz 

dodatkową nazwę w języku mniejszości. 

12. Minister właściwy do spraw transportu, w porozumieniu z ministrem 

właściwym do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych 

i ministrem właściwym do spraw administracji publicznej, określi, w drodze 

rozporządzenia, szczegóły dotyczące umieszczania na znakach i tablicach 

dodatkowych nazw w języku mniejszości, uwzględniając w szczególności wielkość 

i styl czcionki nazw w języku polskim i w języku mniejszości. 
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Art. 14. Przez liczbę mieszkańców gminy należących do mniejszości, o której 

mowa w art. 9 ust. 2, art. 10 ust. 4 i art. 12 ust. 7 pkt 1, należy rozumieć liczbę 

urzędowo ustaloną jako wynik ostatniego spisu powszechnego. 

Art. 15. 1. Koszty związane z wprowadzeniem i używaniem na obszarze gminy 

języka pomocniczego oraz koszty związane z wprowadzeniem dodatkowych nazw, 

o których mowa w art. 12 ust. 1, w języku mniejszości ponosi, z zastrzeżeniem ust. 2, 

budżet gminy. 

2. Koszty związane z wymianą tablic informacyjnych, wynikającą z ustalenia 

dodatkowej nazwy miejscowości lub obiektu fizjograficznego w języku mniejszości, 

ponosi budżet państwa. 

Art. 16. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości 

narodowych i etnicznych zarządza tłumaczenie niniejszej ustawy na języki 

mniejszości. 

Rozdział 3 

Oświata, kultura oraz integracja obywatelska i społeczna 

Art. 17. Realizacja prawa osób należących do mniejszości do nauki języka 

mniejszości lub w języku mniejszości, a także prawa tych osób do nauki historii 

i kultury mniejszości odbywa się na zasadach i w trybie określonych w ustawie z dnia 

7 września 1991 r. o systemie oświaty (Dz. U. z 2016 r. poz. 1943, 1954, 1985 i 2169 

oraz z 2017 r. poz. 60). 

Art. 18. 1. Organy władzy publicznej są obowiązane podejmować odpowiednie 

środki w celu wspierania: 

1) działalności zmierzającej do ochrony, zachowania i rozwoju tożsamości 

kulturowej mniejszości; 

2) integracji obywatelskiej i społecznej. 

2. Środkami, o których mowa w ust. 1, mogą być w szczególności dotacje 

celowe lub podmiotowe na: 

1) działalność instytucji kulturalnych, ruchu artystycznego i twórczości mniejszości 

oraz imprez artystycznych mających istotne znaczenie dla kultury mniejszości; 

2) inwestycje służące zachowaniu tożsamości kulturowej mniejszości; 

3) wydawanie książek, czasopism, periodyków i druków ulotnych w językach 

mniejszości lub w języku polskim, w postaci drukowanej oraz w innych 

technikach zapisu obrazu i dźwięku; 
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4) wspieranie programów telewizyjnych i audycji radiowych realizowanych przez 

mniejszości; 

5) ochronę miejsc związanych z kulturą mniejszości; 

6) działalność świetlicową; 

7) prowadzenie bibliotek oraz dokumentacji życia kulturalnego i artystycznego 

mniejszości; 

8) edukację dzieci i młodzieży realizowaną w różnych formach; 

9) propagowanie wiedzy o mniejszościach; 

10) inne zadania zmierzające do osiągnięcia celów, o których mowa w ust. 1, 

w szczególności realizowane w ramach programów wieloletnich. 

3. Dotacje, o których mowa w ust. 2, przyznawane z części budżetu państwa, 

której dysponentem jest minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz 

mniejszości narodowych i etnicznych, mogą być udzielane z pominięciem otwartego 

konkursu ofert. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości 

narodowych i etnicznych corocznie ogłasza zasady postępowania w sprawach 

dotyczących udzielania dotacji, o których mowa w ust. 2. Przepisy art. 14–18 ustawy 

z dnia 24 kwietnia 2003 r. o działalności pożytku publicznego i o wolontariacie 

(Dz. U. z 2016 r. poz. 1817 i 1948 oraz z 2017 r. poz. 60 i 573) stosuje się 

odpowiednio. 

3a. Łączna kwota dotacji przyznanych w kolejnych latach na dofinansowanie 

inwestycji, o których mowa w ust. 2 pkt 2, niepochodzących z budżetu Unii 

Europejskiej, nie może być wyższa niż 90% planowanej wartości kosztorysowej 

inwestycji. 

3b. Jednostki samorządu terytorialnego mogą otrzymywać dotacje celowe 

z budżetu państwa na realizację zadań zmierzających do osiągnięcia celów, o których 

mowa w ust. 1. 

4. Środkami, o których mowa w ust. 1, mogą być również środki przekazywane 

z budżetu jednostki samorządu terytorialnego organizacjom lub instytucjom, 

realizującym zadania służące ochronie, zachowaniu i rozwojowi tożsamości 

kulturowej mniejszości lub integracji obywatelskiej lub społecznej. 

5. Dotacje podmiotowe, o których mowa w ust. 2, mogą otrzymywać organizacje 

mniejszości lub mające istotne znaczenie dla kultury mniejszości instytucje kulturalne. 
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Przepis art. 122 ust. 4 ustawy z dnia 27 sierpnia 2009 r. o finansach publicznych 

(Dz. U. z 2016 r. poz. 1870, z późn. zm.1)) stosuje się odpowiednio. 

Rozdział 4 

Język regionalny 

Art. 19. 1. Za język regionalny w rozumieniu ustawy, zgodnie z Europejską 

Kartą Języków Regionalnych lub Mniejszościowych, uważa się język, który: 

1) jest tradycyjnie używany na terytorium danego państwa przez jego obywateli, 

którzy stanowią grupę liczebnie mniejszą od reszty ludności tego państwa; 

2) różni się od oficjalnego języka tego państwa; nie obejmuje to ani dialektów 

oficjalnego języka państwa, ani języków migrantów. 

2. Językiem regionalnym w rozumieniu ustawy jest język kaszubski. Przepisy 

art. 7–15 stosuje się odpowiednio, z tym że przez liczbę mieszkańców gminy, o której 

mowa w art. 14, należy rozumieć liczbę osób posługujących się językiem 

regionalnym, urzędowo ustaloną jako wynik ostatniego spisu powszechnego. 

Art. 20. 1. Realizacja prawa osób posługujących się językiem, o którym mowa 

w art. 19, do nauki tego języka lub w tym języku odbywa się na zasadach i w trybie 

określonych w ustawie wymienionej w art. 17. 

2. Organy władzy publicznej są obowiązane podejmować odpowiednie środki 

w celu wspierania działalności zmierzającej do zachowania i rozwoju języka, 

o którym mowa w art. 19. Przepisy art. 18 ust. 2, 3 i 3a oraz ust. 5 stosuje się 

odpowiednio. 

3. Środkami, o których mowa w ust. 2, mogą być również środki przekazywane 

z budżetu jednostki samorządu terytorialnego organizacjom lub instytucjom, 

realizującym zadania służące zachowaniu i rozwojowi języka, o którym mowa 

w art. 19. 

Rozdział 5 

Organy do spraw mniejszości narodowych i etnicznych 

Art. 21. 1. Organem administracji rządowej w sprawach objętych ustawą jest 

minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych 

i etnicznych. 

                                                 

1) Zmiany tekstu jednolitego wymienionej ustawy zostały ogłoszone w Dz. U. z 2016 r. poz. 1948, 

1984 i 2260 oraz z 2017 r. poz. 60, 191 i 659. 
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2. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych 

i etnicznych w szczególności: 

1) sprzyja realizacji praw i potrzeb mniejszości poprzez podejmowanie działań na 

rzecz mniejszości i inicjowanie programów dotyczących: 

a) zachowania i rozwoju tożsamości, kultury i języka mniejszości, 

b) realizacji zasady równego traktowania osób bez względu na pochodzenie 

etniczne, 

c) integracji obywatelskiej i społecznej; 

2) współdziała z właściwymi organami w zakresie przeciwdziałania naruszaniu 

praw mniejszości; 

3) dokonuje analiz i ocen sytuacji prawnej i społecznej mniejszości, w tym 

w zakresie realizacji zasady, o której mowa w pkt 1 lit. b; 

4) upowszechnia wiedzę na temat mniejszości oraz ich kultury, a także inicjuje 

badania nad sytuacją mniejszości, w tym w zakresie dyskryminacji, o której 

mowa w art. 6 ust. 1, jej przejawów oraz metod i strategii przeciwdziałania jej 

występowaniu; 

5) podejmuje działania na rzecz zachowania i rozwoju języka, o którym mowa 

w art. 19. 

Art. 22. 1. Do zadań wojewody należy: 

1) koordynowanie na obszarze województwa działań organów administracji 

rządowej, realizujących zadania na rzecz mniejszości; 

2) podejmowanie działań na rzecz respektowania praw mniejszości 

i przeciwdziałanie naruszaniu tych praw i dyskryminacji osób należących do 

mniejszości; 

3) podejmowanie działań na rzecz rozwiązywania problemów mniejszości; 

4) podejmowanie działań na rzecz respektowania praw osób posługujących się 

językiem, o którym mowa w art. 19. 

2. W celu realizacji zadań, o których mowa w ust. 1, wojewoda współdziała 

z organami samorządu terytorialnego i organizacjami społecznymi, w szczególności 

z organizacjami mniejszości, oraz opiniuje programy na rzecz mniejszości, a także 

zachowania i rozwoju języka, o którym mowa w art. 19, realizowane na terenie 

danego województwa. 

3. Wojewoda może ustanowić pełnomocnika do spraw mniejszości narodowych 

i etnicznych. Przepisu art. 18 ust. 1 ustawy z dnia 23 stycznia 2009 r. o wojewodzie 
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i administracji rządowej w województwie (Dz. U. z 2015 r. poz. 525 i 1960 oraz z 

2016 r. poz. 1948 i 2260) nie stosuje się. 

Art. 23. 1. Tworzy się Komisję Wspólną Rządu i Mniejszości Narodowych 

i Etnicznych jako organ opiniodawczo-doradczy Prezesa Rady Ministrów, zwaną dalej 

„Komisją Wspólną”. 

2. Do zadań Komisji Wspólnej należy: 

1) wyrażanie opinii w sprawach realizacji praw i potrzeb mniejszości, w tym ocena 

sposobu realizacji tych praw oraz formułowanie propozycji w zakresie działań 

zmierzających do zapewnienia realizacji praw i potrzeb mniejszości; 

2) opiniowanie programów służących tworzeniu warunków sprzyjających 

zachowaniu i rozwojowi tożsamości kulturowej mniejszości, zachowaniu 

i rozwojowi języka regionalnego, integracji obywatelskiej lub społecznej; 

3) opiniowanie projektów aktów prawnych dotyczących spraw mniejszości; 

4) opiniowanie wysokości i zasad podziału środków przeznaczonych w budżecie 

państwa na wspieranie działalności zmierzającej do ochrony, zachowania 

i rozwoju tożsamości kulturowej mniejszości oraz zachowania i rozwoju języka 

regionalnego; 

5) podejmowanie działań na rzecz przeciwdziałania dyskryminacji osób należących 

do mniejszości. 

3. W celu realizacji swoich zadań Komisja Wspólna: 

1) współdziała z organami administracji rządowej i samorządu terytorialnego oraz 

z zainteresowanymi organizacjami społecznymi; 

2) może zwracać się do instytucji, placówek i środowisk naukowych oraz 

organizacji społecznych w szczególności o opinie, stanowiska, ekspertyzy lub 

informacje; 

3) może zapraszać do udziału w swoich pracach przedstawicieli jednostek 

samorządu terytorialnego, organizacji społecznych i środowisk naukowych. 

Art. 24. 1. W skład Komisji Wspólnej wchodzą: 

1) przedstawiciele organów administracji rządowej: 

a) ministra właściwego do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości 

narodowych i etnicznych, 

b) ministra właściwego do spraw administracji publicznej, 

c) ministra właściwego do spraw kultury i ochrony dziedzictwa narodowego, 

d) ministra właściwego do spraw oświaty i wychowania, 
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e) ministra właściwego do spraw finansów publicznych, 

f) ministra właściwego do spraw pracy, 

g) Ministra Sprawiedliwości, 

h) ministra właściwego do spraw wewnętrznych, 

i) ministra właściwego do spraw zabezpieczenia społecznego, 

j) ministra właściwego do spraw zagranicznych, 

k) Prezesa Głównego Urzędu Statystycznego, 

l) (uchylona) 

m) Szefa Kancelarii Prezesa Rady Ministrów; 

1a) przedstawiciel Prezesa Instytutu Pamięci Narodowej – Komisji Ścigania Zbrodni 

przeciwko Narodowi Polskiemu; 

2) przedstawiciele mniejszości w liczbie: 

a) dwóch przedstawicieli mniejszości białoruskiej, 

b) jeden przedstawiciel mniejszości czeskiej, 

c) dwóch przedstawicieli mniejszości litewskiej, 

d) dwóch przedstawicieli mniejszości niemieckiej, 

e) jeden przedstawiciel mniejszości ormiańskiej, 

f) jeden przedstawiciel mniejszości rosyjskiej, 

g) jeden przedstawiciel mniejszości słowackiej, 

h) dwóch przedstawicieli mniejszości ukraińskiej, 

i) jeden przedstawiciel mniejszości żydowskiej, 

j) jeden przedstawiciel mniejszości karaimskiej, 

k) dwóch przedstawicieli mniejszości łemkowskiej, 

l) dwóch przedstawicieli mniejszości romskiej, 

m) jeden przedstawiciel mniejszości tatarskiej; 

3) dwóch przedstawicieli społeczności posługującej się językiem, o którym mowa 

w art. 19; 

4) sekretarz Komisji Wspólnej, którym jest pracownik urzędu obsługującego 

ministra właściwego do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych 

i etnicznych. 

2. Prezes Rady Ministrów powołuje i odwołuje członków Komisji Wspólnej na 

wniosek ministra właściwego do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości 

narodowych i etnicznych. 

3. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych 

i etnicznych zawiadamia organy, o których mowa w ust. 1 pkt 1, oraz organizacje 
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mniejszości oraz społeczności posługującej się językiem, o którym mowa w art. 19, 

o zamiarze wystąpienia do Prezesa Rady Ministrów z wnioskiem, o którym mowa 

w ust. 2. 

4. Organy, o których mowa w ust. 1 pkt 1, zgłaszają ministrowi właściwemu do 

spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych swoich 

kandydatów na członków Komisji Wspólnej w terminie 90 dni od dnia otrzymania 

zawiadomienia, o którym mowa w ust. 3. 

5. Poszczególne mniejszości, o których mowa w art. 2, oraz społeczność 

posługująca się językiem, o którym mowa w art. 19, zgłaszają ministrowi właściwemu 

do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych swoich 

kandydatów na członków Komisji Wspólnej reprezentujących daną mniejszość lub 

społeczność posługującą się językiem, o którym mowa w art. 19, w liczbie określonej 

dla tej mniejszości lub dla tej społeczności odpowiednio w ust. 1 pkt 2 albo pkt 3, 

w terminie 90 dni od dnia otrzymania zawiadomienia, o którym mowa w ust. 3. 

6. Jeżeli w terminie określonym w ust. 5 któraś z mniejszości lub społeczność 

posługująca się językiem, o którym mowa w art. 19, nie zgłosi swoich kandydatów lub 

zgłosi liczbę kandydatów inną niż określona odpowiednio dla tej mniejszości w ust. 1 

pkt 2, a dla społeczności w ust. 1 pkt 3, wówczas minister właściwy do spraw wyznań 

religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych przedstawia tej mniejszości lub 

społeczności do zaopiniowania swoich kandydatów na członków Komisji Wspólnej 

reprezentujących tę mniejszość lub społeczność. W przypadku niewyrażenia przez 

mniejszość lub społeczność opinii w terminie 30 dni od dnia przedstawienia przez 

ministra właściwego do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych 

i etnicznych kandydatów, wymóg uzyskania opinii uznaje się za spełniony. 

7. We wniosku, o którym mowa w ust. 2, minister właściwy do spraw wyznań 

religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych wskazuje jako kandydatów na 

członków Komisji Wspólnej jedynie osoby zgłoszone przez organy, o których mowa 

w ust. 1 pkt 1, oraz mniejszości lub społeczność posługującą się językiem, o którym 

mowa w art. 19, z zastrzeżeniem ust. 6, a także kandydata na sekretarza Komisji 

Wspólnej. 

Art. 25. 1. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości 

narodowych i etnicznych występuje do Prezesa Rady Ministrów z wnioskiem 

o odwołanie członka Komisji Wspólnej w przypadku: 

1) złożenia przez członka rezygnacji z członkostwa w Komisji Wspólnej; 
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2) wystąpienia przez organ lub mniejszość lub społeczność posługującą się 

językiem, o którym mowa w art. 19, których przedstawicielem jest członek, do 

ministra właściwego do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych 

i etnicznych, z uzasadnionym wnioskiem o odwołanie członka ze składu Komisji 

Wspólnej; 

3) skazania członka prawomocnym wyrokiem sądu za przestępstwo popełnione 

z winy umyślnej. 

2. Członkostwo w Komisji Wspólnej wygasa w razie śmierci. 

3. W przypadku wygaśnięcia członkostwa w Komisji Wspólnej lub odwołania 

członka, Prezes Rady Ministrów, na wniosek ministra właściwego do spraw wyznań 

religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych, powołuje nowego członka 

Komisji Wspólnej. Przepisy art. 24 ust. 2–7 stosuje się odpowiednio. 

Art. 26. Rada Ministrów może włączyć w skład Komisji Wspólnej, w drodze 

rozporządzenia, przedstawiciela organu administracji rządowej innego niż 

wymieniony w art. 24 ust. 1 pkt 1. Do powołania i odwołania członka Komisji 

Wspólnej stosuje się odpowiednio przepisy art. 24 ust. 2, 3 i 7 oraz art. 25. 

Art. 27. 1. Współprzewodniczącymi Komisji Wspólnej są przedstawiciel 

ministra właściwego do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych 

i etnicznych oraz przedstawiciel mniejszości oraz społeczności posługującej się 

językiem, o którym mowa w art. 19, wybrany przez członków Komisji Wspólnej, 

o których mowa w art. 24 ust. 1 pkt 2 i 3. 

2. Współprzewodniczących Komisji Wspólnej powołuje i odwołuje Prezes Rady 

Ministrów na wniosek ministra właściwego do spraw wyznań religijnych oraz 

mniejszości narodowych i etnicznych. 

Art. 28. 1. Posiedzenia Komisji Wspólnej odbywają się nie rzadziej niż raz na 

6 miesięcy. 

2. Posiedzenia zwołuje współprzewodniczący Komisji Wspólnej, będący 

przedstawicielem ministra właściwego do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości 

narodowych i etnicznych, z inicjatywy własnej lub na wniosek 

współprzewodniczącego, będącego przedstawicielem mniejszości i społeczności 

posługującej się językiem, o którym mowa w art. 19. 

3. W celu wypracowania wspólnego stanowiska mniejszości i społeczności 

posługującej się językiem, o którym mowa w art. 19, współprzewodniczący, będący 

przedstawicielem mniejszości i tej społeczności, może zwoływać posiedzenia, 
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w których udział będą brali tylko członkowie Komisji Wspólnej, o których mowa 

w art. 24 ust. 1 pkt 2 i 3. Stanowisko jest niezwłocznie przekazywane pozostałym 

członkom Komisji Wspólnej przez współprzewodniczącego. 

4. W celu wypracowania wspólnego stanowiska administracji rządowej, 

współprzewodniczący, będący przedstawicielem ministra właściwego do spraw 

wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych, może zwoływać 

posiedzenia, w których udział będą brali tylko członkowie Komisji Wspólnej, 

o których mowa w art. 24 ust. 1 pkt 1. Stanowisko jest niezwłocznie przekazywane 

pozostałym członkom Komisji Wspólnej przez współprzewodniczącego. 

5. Stanowiska, o których mowa w ust. 3 i 4, a także opinie, o których mowa 

w art. 23 ust. 2, są przekazywane Prezesowi Rady Ministrów i Radzie Ministrów. 

6. Szczegółowy regulamin pracy Komisji Wspólnej określa, w drodze 

zarządzenia, Prezes Rady Ministrów. 

Art. 29. 1. Członkom Komisji Wspólnej nie przysługuje wynagrodzenie z tytułu 

członkostwa w Komisji Wspólnej. 

2. Przedstawicielom organizacji mniejszości oraz społeczności posługującej się 

językiem, o którym mowa w art. 19, uczestniczącym w pracach Komisji Wspólnej 

przysługuje zwrot kosztów podróży i noclegów, na zasadach określonych 

w przepisach dotyczących wysokości oraz warunków ustalania należności 

przysługujących pracownikowi zatrudnionemu w państwowej lub samorządowej 

jednostce sfery budżetowej z tytułu podróży służbowej na obszarze kraju, wydanych 

na podstawie art. 775 § 2 Kodeksu pracy. 

Art. 30. 1. Obsługę organizacyjno-techniczną prac Komisji Wspólnej zapewnia 

urząd obsługujący ministra właściwego do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości 

narodowych i etnicznych. 

2. Koszty funkcjonowania Komisji Wspólnej są pokrywane z budżetu państwa 

z części, której dysponentem jest minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz 

mniejszości narodowych i etnicznych. 

Art. 31. 1. Organy administracji rządowej, samorządu terytorialnego oraz 

organizacje mniejszości oraz społeczności posługującej się językiem, o którym mowa 

w art. 19, są obowiązane do przekazywania ministrowi właściwemu do spraw wyznań 

religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych, na jego wniosek, informacji 

pozostających w zakresie działania tych organów lub organizacji i dotyczących 

sytuacji mniejszości oraz społeczności posługującej się językiem, o którym mowa 
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w art. 19, lub realizacji zadań na rzecz mniejszości lub zachowania i rozwoju języka, 

o którym mowa w art. 19. 

2. Zakres informacji, o których mowa w ust. 1, podlega zaopiniowaniu przez 

Komisję Wspólną. 

3. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych 

i etnicznych przygotowuje, nie rzadziej niż raz na dwa lata, raport dotyczący sytuacji 

mniejszości w Rzeczypospolitej Polskiej, uwzględniając informacje, o których mowa 

w ust. 1. Raport podlega zaopiniowaniu przez Komisję Wspólną. 

4. Raport wraz z opinią, o których mowa w ust. 3, są przekazywane Radzie 

Ministrów, a następnie – po zatwierdzeniu raportu przez Radę Ministrów – 

publikowane przez ministra właściwego do spraw wyznań religijnych oraz 

mniejszości narodowych i etnicznych w formie elektronicznej. 

Art. 32. Organy administracji rządowej, samorządu terytorialnego oraz 

organizacje pozarządowe są obowiązane do przekazywania wojewodzie, w celu 

zaopiniowania, dokumentów dotyczących programów realizowanych z ich udziałem 

na terenie województwa, dotyczących mniejszości lub zachowania i rozwoju języka, 

o którym mowa w art. 19, finansowanych w całości lub części ze środków 

publicznych. 

Rozdział 6 

Zmiany w przepisach obowiązujących, przepisy przejściowe i końcowe 

Art. 33. (uchylony) 

Art. 34–38. (pominięte) 

Art. 39. Minister właściwy do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości 

narodowych i etnicznych zawiadomi organy, o których mowa w art. 24 ust. 1 pkt 1, 

oraz organizacje mniejszości oraz społeczności posługującej się językiem, o którym 

mowa w art. 19, o zamiarze wystąpienia do Prezesa Rady Ministrów z wnioskiem, 

o którym mowa w art. 24 ust. 2, w terminie 60 dni od dnia ogłoszenia ustawy. 

Art. 40. Do spraw objętych przepisami ustawy, które uregulowane są 

postanowieniami obowiązujących Rzeczpospolitą Polską ratyfikowanych za 

uprzednią zgodą wyrażoną w ustawie umów międzynarodowych, stosuje się 

postanowienia tych umów. 

Art. 41. Pracownicy urzędu obsługującego ministra właściwego do spraw 

kultury i ochrony dziedzictwa narodowego zapewniający do dnia ogłoszenia ustawy 
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realizację zadań z zakresu praw mniejszości narodowych i etnicznych stają się z tym 

dniem pracownikami urzędu obsługującego ministra właściwego do spraw wyznań 

religijnych oraz mniejszości narodowych i etnicznych. Przepisy art. 231 Kodeksu 

pracy stosuje się odpowiednio. 

Art. 42. 1. Mienie urzędu obsługującego ministra właściwego do spraw kultury 

i ochrony dziedzictwa narodowego służące realizacji zadań z zakresu praw 

mniejszości staje się z dniem ogłoszenia ustawy mieniem urzędu obsługującego 

ministra właściwego do spraw wyznań religijnych oraz mniejszości narodowych 

i etnicznych. 

2. Środki finansowe ujęte w części 24 budżetu państwa kultura i ochrona 

dziedzictwa narodowego przeznaczone na realizację zadań z zakresu praw mniejszości 

oraz na wspieranie wydawania czasopism w języku regionalnym zostają przesunięte 

z dniem ogłoszenia ustawy do części 43 budżetu państwa wyznania religijne oraz 

mniejszości narodowe i etniczne. 

Art. 43. Ustawa wchodzi w życie po upływie 3 miesięcy od dnia ogłoszenia2), 

z wyjątkiem art. 36, art. 39, art. 41 i art. 42, które wchodzą w życie z dniem 

ogłoszenia. 

 

                                                 

2) Ustawa została ogłoszona w dniu 31 stycznia 2005 r. 



 



  

 

DZIENNIK USTAW 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

Warszawa, dnia 16 czerwca 2021 r. 

Poz. 1073 

 

 

OBWIESZCZENIE 

MARSZAŁKA SEJMU RZEC ZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

z dnia 21 maja 2021 r. 

w sprawie ogłoszenia jednolitego tekstu ustawy o rodzinnych ogrodach działkowych 

1. Na podstawie art. 16 ust. 1 zdanie pierwsze ustawy z dnia 20 lipca 2000 r. o ogłaszaniu aktów normatywnych 

i niektórych innych aktów prawnych (Dz. U. z 2019 r. poz. 1461) ogłasza się w załączniku do niniejszego obwieszczenia 

jednolity tekst ustawy z dnia 13 grudnia 2013 r. o rodzinnych ogrodach działkowych (Dz. U. z 2017 r. poz. 2176), 

z uwzględnieniem zmiany wprowadzonej ustawą z dnia 13 lutego 2020 r. o zmianie ustawy – Prawo budowlane oraz 

niektórych innych ustaw (Dz. U. poz. 471) oraz zmian wynikających z przepisów ogłoszonych przed dniem 21 maja 2021 r. 

2. Podany w załączniku do niniejszego obwieszczenia tekst jednolity ustawy nie obejmuje art. 27, art. 36 i art. 39 

ustawy z dnia 13 lutego 2020 r. o zmianie ustawy – Prawo budowlane oraz niektórych innych ustaw (Dz. U. poz. 471), 

które stanowią: 

„Art. 27. 1. Do zamierzeń budowlanych realizowanych w oparciu o projekt budowlany sporządzony na podsta-

wie przepisów dotychczasowych: 

1) w przypadkach, o których mowa w art. 25 i art. 26, 

2) dla których przed dniem wejścia w życie niniejszej ustawy wydano ostateczną decyzję o pozwoleniu na budowę 

albo dokonano skutecznego zgłoszenia 

– przepisy ustaw zmienianych w art. 1–4, art. 6 oraz art. 8–24 stosuje się w brzmieniu dotychczasowym. 

2. Jeżeli projekt budowlany, o którym mowa w ust. 1, wymaga uzgodnienia na podstawie przepisów ustaw 

zmienianych w art. 2 oraz w art. 3, uzgodnień tych należy dokonać na podstawie przepisów tych ustaw w brzmieniu 

dotychczasowym.” 

„Art. 36. Do spraw uregulowanych w ustawach zmienianych w art. 2–4, art. 6 oraz art. 8–24, wszczętych i nie-

zakończonych przed dniem wejścia w życie niniejszej ustawy, stosuje się przepisy dotychczasowe.” 

„Art. 39. Ustawa wchodzi w życie po upływie 6 miesięcy od dnia ogłoszenia, z wyjątkiem art. 5 pkt 2 lit. b 

w zakresie art. 7 ust. 8g2 i 8g5, który wchodzi w życie po upływie 12 miesięcy od dnia ogłoszenia.”. 

 

Marszałek Sejmu: E. Witek 
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Załącznik do obwieszczenia Marszałka Sejmu Rzeczypospolitej 

Polskiej z dnia 21 maja 2021 r. (poz. 1073) 

USTAWA 

z dnia 13 grudnia 2013 r. 

o rodzinnych ogrodach działkowych 

Doceniając pozytywną rolę ogrodnictwa działkowego, będącego dziedziną życia społecznego, przyczyniającą się do 

zaspakajania socjalnych, wypoczynkowych i rekreacyjnych potrzeb społeczeństwa, a zwłaszcza rodzin z dziećmi, emery-

tów, rencistów i niepełnosprawnych, poprzez kształtowanie warunków dla prowadzenia aktywnego i zdrowego trybu 

życia oraz ochrony środowiska i przyrody, uznaje się za konieczne zapewnienie dalszego istnienia i rozwoju rodzinnych 

ogrodów działkowych, jako stałych elementów infrastruktury gmin, które powinny być uwzględniane w procesie ich roz-

woju dla dobra obecnego i przyszłych pokoleń. 

Rozdział 1 

Przepisy ogólne 

Art. 1. Ustawa reguluje zasady zakładania, funkcjonowania i likwidacji rodzinnych ogrodów działkowych, prawa 

i obowiązki działkowców, zasady ich zrzeszania się oraz zadania organizacji działkowców. 

Art. 2. Ilekroć w ustawie jest mowa o: 

1) działkowcu – należy przez to rozumieć pełnoletnią osobę fizyczną uprawnioną do korzystania z działki w rodzinnym 

ogrodzie działkowym na podstawie prawa do działki; 

2) działce – należy przez to rozumieć podstawową jednostkę przestrzenną rodzinnego ogrodu działkowego, której 

powierzchnia nie może przekraczać 500 m2, służącą zaspokajaniu potrzeb działkowca i jego rodziny w zakresie 

prowadzenia upraw ogrodniczych, wypoczynku i rekreacji; 

3) terenie ogólnym – należy przez to rozumieć grunt w rodzinnym ogrodzie działkowym, który nie stanowi wyodręb-

nionych działek, przeznaczony do wspólnego używania przez osoby korzystające z działek; 

4) prawie do działki – należy przez to rozumieć ustanowiony zgodnie z ustawą tytuł prawny uprawniający do korzysta-

nia z działki; 

5) rodzinnym ogrodzie działkowym – należy przez to rozumieć wydzielony obszar lub obszary przeznaczone na cele 

rodzinnych ogrodów działkowych, składające się z działek i terenu ogólnego, służące do wspólnego korzystania 

przez działkowców, wyposażone w infrastrukturę ogrodową; 

6) stowarzyszeniu ogrodowym – należy przez to rozumieć stowarzyszenie w rozumieniu przepisów ustawy z dnia 7 kwiet-

nia 1989 r. – Prawo o stowarzyszeniach (Dz. U. z 2020 r. poz. 2261) powołane wyłącznie w celu zakładania i pro-

wadzenia rodzinnych ogrodów działkowych; 

7) regulaminie rodzinnego ogrodu działkowego – należy przez to rozumieć obowiązujące na terenie rodzinnego ogrodu 

działkowego przepisy określające szczegółowe zasady zagospodarowania i korzystania z działki oraz funkcjonowa-

nia i zagospodarowania rodzinnego ogrodu działkowego, a także zasady korzystania z terenu ogólnego i infrastruktury 

ogrodowej; 

8) osobie bliskiej – należy przez to rozumieć małżonka działkowca, jego zstępnych, wstępnych, rodzeństwo, dzieci 

rodzeństwa oraz osoby pozostające z działkowcem w stosunku przysposobienia; 

9) infrastrukturze ogrodowej – należy przez to rozumieć budynki i budowle, ogrodzenia, aleje i drogi ogrodowe, place 

zabaw, świetlice, hydrofornie, sieci wodociągowe i energetyczne oraz inne urządzenia znajdujące się na terenie ro-

dzinnego ogrodu działkowego przeznaczone do wspólnego używania przez osoby korzystające z działek oraz służące 

do zapewnienia prawidłowego funkcjonowania rodzinnego ogrodu działkowego, o ile nie wchodzą w skład przed-

siębiorstwa; 

9a) altanie działkowej – należy przez to rozumieć wolno stojący budynek rekreacyjno-wypoczynkowy lub inny obiekt 

budowlany spełniający taką funkcję, położony na terenie działki w rodzinnym ogrodzie działkowym, o powierzchni 

zabudowy do 35 m2 oraz o wysokości do 5 m przy dachach stromych i do 4 m przy dachach płaskich, przy czym do 

powierzchni zabudowy nie wlicza się tarasu, werandy lub ganku, o ile ich łączna powierzchnia nie przekracza 12 m2; 

10) opłatach ogrodowych – należy przez to rozumieć ponoszone przez działkowca opłaty wynikające z uczestnictwa 

w pokrywaniu kosztów funkcjonowania rodzinnego ogrodu działkowego, a w szczególności związane z zarządza-

niem, utrzymaniem terenu ogólnego i infrastruktury ogrodowej; 
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11) likwidacji rodzinnego ogrodu działkowego lub jego części – należy przez to rozumieć zbycie lub wygaśnięcie praw 

przysługujących stowarzyszeniu ogrodowemu do nieruchomości zajmowanej przez rodzinny ogród działkowy lub 

jego część oraz wydanie tej nieruchomości przez stowarzyszenie ogrodowe; 

12) podmiocie likwidującym – należy przez to rozumieć właściciela nieruchomości, na której zlokalizowany jest rodzin-

ny ogród działkowy podlegający likwidacji lub podmiot, który nabywa własność tej nieruchomości wskutek wy-

właszczenia. 

Art. 3. Podstawowymi celami rodzinnego ogrodu działkowego, zwanego dalej „ROD”, są: 

1) zaspokajanie wypoczynkowych i rekreacyjnych potrzeb społeczeństwa poprzez umożliwianie prowadzenia upraw 

ogrodniczych; 

2) poprawa warunków socjalnych członków społeczności lokalnych; 

3) pomoc rodzinom i osobom w trudnej sytuacji życiowej oraz wyrównywanie ich szans; 

4) integracja wielopokoleniowej rodziny, wychowanie dzieci w zdrowych warunkach oraz zachowanie aktywności i zdro-

wia emerytów i rencistów; 

5) integracja społeczna osób w wieku emerytalnym oraz niepełnosprawnych; 

6) przywracanie społeczności i przyrodzie terenów zdegradowanych; 

7) ochrona środowiska i przyrody; 

8) oddziaływanie na poprawę warunków ekologicznych w gminach; 

9) kształtowanie zdrowego otoczenia człowieka; 

10) tworzenie warunków do udostępniania terenów zielonych dla społeczności lokalnych. 

Art. 4. ROD są urządzeniami użyteczności publicznej, służącymi zaspokajaniu wypoczynkowych, rekreacyjnych 

i innych potrzeb socjalnych członków społeczności lokalnych poprzez zapewnienie im powszechnego dostępu do ROD 

oraz działek dających możliwość prowadzenia upraw ogrodniczych na własne potrzeby, a także podniesienie standardów 

ekologicznych otoczenia. 

Art. 5. ROD stanowią tereny zielone i podlegają ochronie przewidzianej w przepisach o ochronie gruntów rolnych 

i leśnych, a także w przepisach dotyczących ochrony przyrody i ochrony środowiska. 

Art. 6. 1. Organy administracji rządowej i jednostek samorządu terytorialnego tworzą warunki dla rozwoju ROD. 

2. Jednostki samorządu terytorialnego mogą otrzymywać dotacje celowe z budżetu państwa na realizację celu okreś-

lonego w ust. 1. 

Rozdział 2 

Zakładanie i funkcjonowanie ROD 

Art. 7. ROD zakładane są na gruntach stanowiących własność Skarbu Państwa, jednostek samorządu terytorialnego 

oraz stowarzyszeń ogrodowych. 

Art. 8. 1. Na wniosek stowarzyszenia ogrodowego rada gminy może, w drodze uchwały, utworzyć ROD na gruntach 

stanowiących własność gminy. 

2. Uchwała, o której mowa w ust. 1, określa w szczególności kryteria i sposób wyłonienia stowarzyszenia ogrodo-

wego, z którym zostanie zawarta umowa, o której mowa w art. 9. 

3. Do utworzenia ROD na gruntach stanowiących własność powiatu lub województwa przepisy ust. 1 i 2 stosuje się 

odpowiednio. 

4. W odniesieniu do gruntów stanowiących własność Skarbu Państwa, z wyłączeniem nieruchomości, którymi na 

mocy przepisów odrębnych gospodaruje inny organ, kompetencję, o której mowa w ust. 1, wykonuje właściwy starosta 

w drodze zarządzenia, po uzyskaniu zgody wojewody. Przepis ust. 2 stosuje się odpowiednio. 

Art. 9. Grunty stanowiące własność Skarbu Państwa lub jednostek samorządu terytorialnego mogą być w drodze 

umowy sprzedawane, oddawane w nieodpłatne lub odpłatne użytkowanie na czas nieoznaczony lub użytkowanie wieczy-

ste stowarzyszeniom ogrodowym z przeznaczeniem na zakładanie i prowadzenie ROD – w trybie określonym w ustawie 

z dnia 21 sierpnia 1997 r. o gospodarce nieruchomościami (Dz. U. z 2020 r. poz. 1990 oraz z 2021 r. poz. 11, 234 i 815). 
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Art. 10. 1. Grunty przeznaczone pod nowo tworzone i odtwarzane ROD powinny być zrekultywowane i zmelioro-

wane przez właściciela gruntu. 

2. Gmina obowiązana jest do doprowadzenia do ROD dróg dojazdowych, energii elektrycznej, zaopatrzenia w wodę 

oraz uwzględnienia w organizacji komunikacji publicznej potrzeb ROD. 

3. W drodze umowy pomiędzy gminą a stowarzyszeniem ogrodowym, obowiązki, o których mowa w ust. 2, mogą 

być przejęte przez stowarzyszenie ogrodowe. W takim przypadku umowa określa tryb wzajemnych rozliczeń. 

Art. 11. 1. ROD prowadzony jest przez jedno stowarzyszenie ogrodowe. 

2. Podział gruntu na teren ogólny i działki, budowa infrastruktury ogrodowej oraz zagospodarowanie ROD należy do 

stowarzyszenia ogrodowego. 

3. Infrastruktura ogrodowa stanowi własność stowarzyszenia ogrodowego, z zastrzeżeniem art. 49 § 1 ustawy z dnia 

23 kwietnia 1964 r. – Kodeks cywilny (Dz. U. z 2020 r. poz. 1740 i 2320). 

Art. 12. Na terenie działki obowiązuje zakaz zamieszkiwania oraz prowadzenia działalności gospodarczej lub innej 

działalności zarobkowej. 

Art. 13. 1. Na terenie działki nie może znajdować się: 

1) altana działkowa niespełniająca wymagań określonych w art. 2 pkt 9a; 

2) obiekt gospodarczy o powierzchni zabudowy przekraczającej 35 m2 oraz o wysokości przekraczającej 5 m przy da-

chach stromych i 4 m przy dachach płaskich. 

2. W przypadku powzięcia informacji, że na terenie działki wybudowano, nadbudowano lub rozbudowano altanę 

działkową lub inny obiekt z naruszeniem przepisów prawa, stowarzyszenie ogrodowe zgłasza naruszenie do właściwego 

organu administracji publicznej. 

3. Naruszenie stwierdzone przez właściwy organ administracji publicznej stanowi podstawę do rozwiązania umowy 

w trybie określonym w art. 36 ust. 3. 

Art. 13a. 1. Działkowiec może wystąpić do właściwego organu nadzoru budowlanego z wnioskiem o wydanie 

zaświadczenia potwierdzającego zgodność wybudowanej altany działkowej z wymaganiami określonymi w art. 2 pkt 9a. 

2. Do wniosku, o którym mowa w ust. 1, dołącza się: 

1) aktualny na dzień złożenia wniosku wypis z ewidencji działek, o której mowa w art. 51; 

2) oświadczenie działkowca o powierzchni zabudowy altany działkowej znajdującej się na jego działce, zawierające 

również wskazanie powierzchni tarasów, werand lub ganków. 

3. Za wydanie zaświadczenia, o którym mowa w ust. 1, nie pobiera się opłaty skarbowej. 

Art. 13b.
1)

 Uproszczonego postępowania legalizacyjnego, o którym mowa w art. 49f ust. 1 ustawy z dnia 7 lipca 

1994 r. – Prawo budowlane (Dz. U. z 2020 r. poz. 1333, z późn. zm.2)), nie stosuje się do obiektów budowlanych, o któ-

rych mowa w art. 3 pkt 1 tej ustawy, zlokalizowanych na terenie działki. 

Art. 14. 1. Stowarzyszenie ogrodowe uchwala regulamin ROD, zwany dalej „regulaminem”. 

2. Regulamin obowiązuje wszystkich przebywających na obszarze ROD. 

3. Stowarzyszenie ogrodowe sprawuje nadzór nad przestrzeganiem regulaminu. 

4. Działkowcowi przysługuje prawo do wytoczenia powództwa przeciwko stowarzyszeniu ogrodowemu o stwier-

dzenie nieważności regulaminu lub jego zmian w razie ich sprzeczności z ustawą. Przepisu art. 189 ustawy z dnia 

17 listopada 1964 r. – Kodeks postępowania cywilnego (Dz. U. z 2020 r. poz. 1575, 1578 i 2320 oraz z 2021 r. poz. 11) 

nie stosuje się. 

5. Wytoczenie powództwa, o którym mowa w ust. 4, nie zawiesza obowiązywania zaskarżonego regulaminu lub jego 

zmian. Prawo do wytoczenia powództwa wygasa z upływem 3 miesięcy od dnia otrzymania wiadomości o uchwaleniu 

regulaminu lub jego zmian, jednakże nie później niż z upływem 6 miesięcy od dnia uchwalenia regulaminu lub jego zmian. 

                                                           
1) Dodany przez art. 20 ustawy z dnia 13 lutego 2020 r. o zmianie ustawy – Prawo budowlane oraz niektórych innych ustaw (Dz. U. 

poz. 471), która weszła w życie z dniem 19 września 2020 r. 
2) Zmiany tekstu jednolitego wymienionej ustawy zostały ogłoszone w Dz. U. z 2020 r. poz. 2127 i 2320 oraz z 2021 r. poz. 11, 234, 

282 i 784. 
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Art. 15. 1. Utrzymanie porządku i czystości należy do: 

1) stowarzyszenia ogrodowego – w odniesieniu do terenu ogólnego; 

2) działkowca – w odniesieniu do jego działki; 

3) właściwej gminy – w odniesieniu do terenów przylegających do ROD, chyba że obowiązek ten na mocy przepisów 

szczególnych ciąży na osobach fizycznych, jednostkach organizacyjnych nieposiadających osobowości prawnej lub 

osobach prawnych innych niż stowarzyszenie ogrodowe. 

2. Do stowarzyszenia ogrodowego należy zapewnienie zbierania odpadów komunalnych powstałych na terenie ROD. 

Art. 16. 1. Usunięcie drzew lub krzewów z terenu ogólnego lub działki następuje na zasadach określonych w przepi-

sach ustawy z dnia 16 kwietnia 2004 r. o ochronie przyrody (Dz. U. z 2020 r. poz. 55, 471 i 1378). 

2. Zezwolenie na usunięcie drzew lub krzewów znajdujących się w ROD wydawane jest na wniosek: 

1) stowarzyszenia ogrodowego – w przypadku zamiaru usunięcia drzewa lub krzewu z terenu ogólnego; 

2) działkowca – w przypadku zamiaru usunięcia drzewa lub krzewu z działki. 

Art. 17. 1. Stowarzyszenie ogrodowe, prowadzące ROD na obszarze danej gminy może otrzymywać dotację celową 

z budżetu tej gminy, z zastosowaniem przepisów ustawy z dnia 27 sierpnia 2009 r. o finansach publicznych (Dz. U. z 2021 r. 

poz. 305) w zakresie udzielania dotacji celowych dla podmiotów niezaliczanych do sektora finansów publicznych i nie-

działających w celu osiągnięcia zysku. 

2. Dotacja, o której mowa w ust. 1, ma służyć realizacji celu publicznego, związanego z zadaniem gminy, o którym 

mowa w art. 6 ust. 1, i może być przeznaczona w szczególności na budowę lub modernizację infrastruktury ogrodowej, 

jeżeli wpłynie to na poprawę warunków do korzystania z ROD przez działkowców, lub zwiększy dostępność społeczności 

lokalnej do tego ROD. 

3. Przepisy ustawy nie ograniczają uprawnień jednostek samorządu terytorialnego do wspierania ROD na podstawie 

przepisów odrębnych. 

Rozdział 3 

Likwidacja ROD 

Art. 18. 1. Do likwidacji ROD lub jego części na cel publiczny w rozumieniu przepisów ustawy z dnia 21 sierpnia 

1997 r. o gospodarce nieruchomościami, stosuje się przepisy tej ustawy dotyczące wywłaszczania nieruchomości 

z uwzględnieniem warunków określonych w art. 21, art. 22 i art. 24. 

2. W przypadku, o którym mowa w ust. 1, decyzja o wywłaszczeniu nieruchomości, poza elementami określonymi 

w art. 119 ust. 1 ustawy z dnia 21 sierpnia 1997 r. o gospodarce nieruchomościami, zawiera: 

1) wskazanie nieruchomości zamiennej; 

2) wskazanie zakresu obowiązków określonych w art. 21, ich wartości oraz terminu realizacji, nie późniejszego niż rok 

od dnia, w którym decyzja stała się ostateczna; 

3) ustalenie wysokości odszkodowań, o których mowa w art. 22. 

3. W przypadku niedochowania terminu, o którym mowa w ust. 2 pkt 2, przepis art. 481 ustawy z dnia 23 kwietnia 

1964 r. – Kodeks cywilny stosuje się odpowiednio, przy czym za podstawę naliczenia odsetek przyjmuje się wartość, 

o której mowa w ust. 2 pkt 2. 

Art. 19. 1. W przypadku, gdy prawo do nieruchomości, na której znajduje się ROD, zostało nabyte przez stowarzy-

szenie ogrodowe odpłatnie, likwidacja ROD możliwa jest wyłącznie na cel publiczny w rozumieniu przepisów ustawy 

z dnia 21 sierpnia 1997 r. o gospodarce nieruchomościami. 

2. W przypadku, gdy prawo do nieruchomości, na której znajduje się ROD, zostało nabyte przez stowarzyszenie 

ogrodowe nieodpłatnie, właściciel nieruchomości może zgłosić do stowarzyszenia ogrodowego żądanie likwidacji ROD, 

o ile funkcjonowanie ROD jest sprzeczne z obowiązującym miejscowym planem zagospodarowania przestrzennego 

obejmującym tę nieruchomość. Zgłaszając żądanie właściciel jest obowiązany przedstawić propozycję nieruchomości 

zamiennej odpowiadającej warunkom określonym w art. 21 pkt 1 oraz propozycję umowy gwarantującej realizację obo-

wiązków określonych w art. 21 oraz art. 22. 

3. W przypadku zaistnienia przesłanek, o których mowa w art. 24 ust. 3, przedstawiając propozycję umowy, o której 

mowa w ust. 2, właściciel nieruchomości jest zwolniony z obowiązku wskazania nieruchomości zamiennej. 



  

Dziennik Ustaw – 6 – Poz. 1073 

 

 

4. Zawarcie umowy, o której mowa w ust. 2, wymaga zgody 2/3 działkowców likwidowanego ROD. 

5. W przypadku odmowy zawarcia umowy, o której mowa w ust. 2, właściciel nieruchomości może wytoczyć 

powództwo o uznanie odmowy za bezzasadną, w terminie 6 miesięcy od dnia doręczenia odmowy. Rozpatrując sprawę 

sąd bada zgodność proponowanej umowy z przepisami ustawy. Orzeczenie sądu stwierdzające bezzasadność odmowy 

zastępuje oświadczenie w przedmiocie zgody na likwidację. 

Art. 20. 1. Likwidacja ROD może mieć miejsce w okresie od dnia 1 listopada do dnia 31 marca. 

2. Likwidacja ROD w terminie innym niż określony w ust. 1 może mieć miejsce jedynie w wyjątkowych, szczegól-

nie uzasadnionych przypadkach. 

Art. 21. Podmiot likwidujący obowiązany jest do odtworzenia ROD, polegającego na: 

1) zawarciu ze stowarzyszeniem ogrodowym umowy dającej stowarzyszeniu ogrodowemu tytuł prawny do nierucho-

mości nie mniejszej od powierzchni likwidowanego ROD, w miejscu odpowiednim do potrzeb i funkcjonowania 

nowego ROD, odpowiadający tytułowi prawnemu, który posiadało ono do nieruchomości zajmowanej przez likwi-

dowany ROD; 

2) założeniu nowego ROD i odtworzeniu urządzeń i budynków odpowiadających rodzajem urządzeniom i budynkom 

likwidowanego ROD. 

Art. 22. 1. Podmiot likwidujący obowiązany jest wypłacić: 

1) działkowcom – odszkodowanie za składniki majątkowe znajdujące się na działkach, a stanowiące ich własność oraz 

za prawa do działki w ROD, pomniejszone o wartość prawa do działki przyznanego w nowo powstałym ROD; 

2) stowarzyszeniu ogrodowemu – odszkodowanie, według kosztów odtworzenia, za składniki majątkowe stanowiące 

jego własność, a niepodlegające odtworzeniu. 

2. Ustalenie wysokości odszkodowań następuje po uzyskaniu opinii rzeczoznawcy majątkowego w formie operatu 

szacunkowego. Koszty sporządzenia opinii ponosi podmiot likwidujący. 

3. Podmiot likwidujący obowiązany jest zrekompensować koszty i straty poniesione przez stowarzyszenie ogrodowe 

w związku z likwidacją. 

4. W przypadku likwidacji ROD poza okresem, o którym mowa w art. 20 ust. 1, działkowcom przysługuje od pod-

miotu likwidującego dodatkowe odszkodowanie w wysokości wartości przewidywanych plonów. Przepis ust. 2 stosuje się 

odpowiednio. 

Art. 23. Wydanie przez stowarzyszenie ogrodowe nieruchomości zajmowanej przez likwidowany ROD następuje po 

spełnieniu przez podmiot likwidujący warunków, o których mowa w art. 21 i art. 22. Przepisu nie stosuje się w przypadku 

likwidacji ROD na cel publiczny. 

Art. 24. 1. Do likwidacji części ROD przepisy art. 19–23 stosuje się odpowiednio. 

2. W przypadku likwidacji części ROD obejmującej nie więcej niż 10% jego powierzchni i nie więcej niż 10 działek, 

za zgodą stowarzyszenia ogrodowego prowadzącego ten ROD, w miejsce realizacji obowiązków, o których mowa w art. 21, 

podmiot likwidujący może wypłacić na rzecz tego stowarzyszenia kwotę odszkodowania stanowiącą równowartość  

szacunkowych kosztów tych obowiązków, a na rzecz działkowca – prawa do działki. 

3. W przypadku, gdy w ROD objętym częściową likwidacją liczba działek, co do których nie ustanowiono prawa do 

działki, na terenie niepodlegającym likwidacji jest co najmniej równa liczbie działek na części mającej ulec likwidacji, 

zgoda, o której mowa w ust. 2, nie jest wymagana. 

4. Do ustalenia wysokości odszkodowania określonego w ust. 2 stosuje się odpowiednio przepis art. 22 ust. 2. 

Art. 25. 1. W przypadku likwidacji ROD lub jego części w związku z realizacją roszczenia osoby trzeciej, nie stosu-

je się przepisu art. 21, jeżeli Skarb Państwa lub jednostka samorządu terytorialnego występowały jako właściciel nieru-

chomości w dniu nabycia do tej nieruchomości tytułu prawnego przez stowarzyszenie ogrodowe lub w dniu, w którym 

ROD stał się ogrodem stałym w rozumieniu ustawy z dnia 6 maja 1981 r. o pracowniczych ogrodach działkowych (Dz. U. 

z 1996 r. poz. 390, z późn. zm.3)). 

2. W przypadku likwidacji ROD, o której mowa w ust. 1, przepis art. 22 ust. 1 stosuje się odpowiednio. Obowiąza-

nym do wypłaty odszkodowań jest podmiot, który występował jako właściciel nieruchomości w dniu, o którym mowa 

w ust. 1. Ustalenie odszkodowań następuje w drodze decyzji. 

                                                           
3) Zmiany tekstu jednolitego wymienionej ustawy zostały ogłoszone w Dz. U. z 1997 r. poz. 943, z 1998 r. poz. 668, z 1999 r. poz. 965, 

z 2000 r. poz. 581, z 2002 r. poz. 253, 984 i 1683, z 2003 r. poz. 1039, z 2005 r. poz. 1419 oraz z 2014 r. poz. 40. 
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3. Organem właściwym do wydania decyzji, o której mowa w ust. 2, jest: 

1) w przypadku gdy podmiotem obowiązanym do wypłaty odszkodowań jest Skarb Państwa – starosta, wykonujący 

zadanie z zakresu administracji rządowej; 

2) w przypadku gdy podmiotem obowiązanym do wypłaty odszkodowań jest jednostka samorządu terytorialnego – 

organ wykonawczy tej jednostki. 

4. W przypadku gdy likwidacja części ROD, o której mowa w ust. 1, powoduje, że inna część ROD nie nadaje się do 

prawidłowego wykorzystania na dotychczasowe cele, podmiot, o którym mowa w ust. 2, jest obowiązany, na wniosek 

stowarzyszenia ogrodowego, do likwidacji tej części ROD. Przepisy art. 19–24 stosuje się. 

Art. 26. 1. W przypadku likwidacji ROD lub jego części w związku ze zwrotem wywłaszczonej nieruchomości na 

podstawie przepisów ustawy z dnia 21 sierpnia 1997 r. o gospodarce nieruchomościami, obowiązanym do odtworzenia 

ogrodu i wypłaty odszkodowania jest podmiot będący właścicielem nieruchomości w dniu orzekania o zwrocie. 

2. Do likwidacji ROD lub jego części, o której mowa w ust. 1, stosuje się odpowiednio przepisy art. 21 oraz art. 22 

ust. 1 i 2. Uprawnienie do odtworzenia oraz do odszkodowania nie przysługuje za nasadzenia, urządzenia i obiekty wyko-

nane niezgodnie z prawem. 

3. Podmiot, o którym mowa w ust. 1, wysokość odszkodowań i osoby uprawnione do ich otrzymania oraz zakres 

i termin realizacji obowiązków, o których mowa w art. 21, określa się w decyzji o zwrocie wywłaszczonej nieruchomości. 

4. Odwołanie od decyzji, o której mowa w ust. 3, w zakresie wskazanym w ust. 3, nie wstrzymuje jej wykonania 

w części dotyczącej wywłaszczonej nieruchomości. Przepisu art. 23 nie stosuje się. 

5. W przypadku gdy likwidacja części ROD, z przyczyny wskazanej w ust. 1, powoduje, że inna część ROD nie 

nadaje się do prawidłowego wykorzystania na dotychczasowe cele, podmiot, o którym mowa w ust. 1, jest obowiązany, 

na wniosek stowarzyszenia ogrodowego, do likwidacji tej części ROD. Przepisy art. 19–24 stosuje się. 

6. Przepisy ust. 1–5 stosuje się w przypadku, gdy do nieruchomości zajmowanej przez ROD lub jego część objętą  

likwidacją stowarzyszeniu ogrodowemu przysługuje tytuł prawny lub jest ona zajmowana przez ROD, który stał się ogro-

dem stałym w rozumieniu przepisów ustawy z dnia 6 maja 1981 r. o pracowniczych ogrodach działkowych. 

Rozdział 4 

Działkowcy 

Art. 27. 1. Ustanowienie prawa do działki następuje na podstawie umowy dzierżawy działkowej. 

2. Umowa, o której mowa w ust. 1, zawierana jest pomiędzy stowarzyszeniem ogrodowym a pełnoletnią osobą  

fizyczną. Umowa może być również zawarta z małżonkiem działkowca, jeżeli żąda ustanowienia prawa do działki wspól-

nie ze swoim współmałżonkiem. Umowa nie może być zawarta w celu ustanowienia prawa do więcej niż jednej działki. 

3. Przy ustanowieniu prawa do działki uwzględnia się w szczególności ustawowe funkcje ROD i działki, a także 

miejsce zamieszkania osoby ubiegającej się o działkę. 

4. Na zasadach określonych w statucie, stowarzyszenie ogrodowe może oddać działkę w bezpłatne używanie instytu-

cjom prowadzącym działalność społeczną, oświatową, kulturalną, wychowawczą, rehabilitacyjną, dobroczynną lub opieki 

społecznej. 

Art. 28. 1. Przez umowę dzierżawy działkowej stowarzyszenie ogrodowe zobowiązuje się oddać działkowcowi działkę 

na czas nieoznaczony do używania i pobierania z niej pożytków, a działkowiec zobowiązuje się używać działkę zgodnie 

z jej przeznaczeniem, przestrzegać regulaminu oraz uiszczać opłaty ogrodowe. 

2. Umowa, o której mowa w ust. 1, może określać wysokość czynszu albo sposób ustalenia wysokości czynszu oraz 

termin jego płatności, wyłącznie w przypadku gdy stowarzyszenie ogrodowe jest zobowiązane do uiszczania na rzecz 

właściciela gruntu opłat z tytułu użytkowania albo użytkowania wieczystego nieruchomości zajmowanej przez ROD. 

3. Umowę, o której mowa w ust. 1, zawiera się w formie pisemnej pod rygorem nieważności. 

4. Na wniosek działkowca, dzierżawa działkowa podlega ujawnieniu w księdze wieczystej. 

5. Do dzierżawy działkowej stosuje się odpowiednio przepisy ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. – Kodeks cywilny 

dotyczące dzierżawy. 

6. Do ochrony dzierżawy działkowej stosuje się odpowiednio przepisy o ochronie własności. 

Art. 29. Zasady, warunki i tryb ustanawiania na rzecz działkowca tytułu prawnego do działki, innego niż uregulowa-

ny w niniejszej ustawie, określi odrębna ustawa. 
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Art. 30. 1. Działkowiec ma prawo zagospodarować działkę i wyposażyć ją w odpowiednie obiekty i urządzenia 

zgodnie z przepisami ustawy oraz regulaminem. 

2. Nasadzenia, urządzenia i obiekty znajdujące się na działce, wykonane lub nabyte ze środków finansowych dział-

kowca, stanowią jego własność. 

Art. 31. Działkowiec jest uprawniony do korzystania z terenu ogólnego oraz infrastruktury ogrodowej zgodnie z ich 

przeznaczeniem i na zasadach określonych w regulaminie. 

Art. 32. Działkowiec jest obowiązany utrzymywać działkę w należytym stanie, przestrzegać porządku ogrodowego 

w sposób określony w regulaminie, ponosić wydatki związane z utrzymaniem działki oraz opłaty ogrodowe, a także korzystać 

z terenu ogólnego i infrastruktury ogrodowej w sposób nieutrudniający korzystania przez innych działkowców oraz współ-

działać z nimi w ochronie wspólnego dobra. 

Art. 33. 1. Działkowiec jest obowiązany uczestniczyć w pokrywaniu kosztów funkcjonowania ROD w częściach 

przypadających na jego działkę, przez uiszczanie opłat ogrodowych. Zasady ustalania i uiszczania opłat ogrodowych określa 

statut stowarzyszenia ogrodowego. 

2. Na koszty funkcjonowania ROD składają się w szczególności: 

1) wydatki na inwestycje, remonty i bieżącą konserwację infrastruktury ogrodowej; 

2) opłaty za dostawę energii elektrycznej i cieplnej, gazu i wody, w części dotyczącej terenu ogólnego i infrastruktury 

ogrodowej; 

3) ubezpieczenia, podatki i inne opłaty publicznoprawne; 

4) wydatki na utrzymanie porządku i czystości; 

5) wydatki związane z zarządzaniem ROD. 

3. Raz w roku, nie później niż do dnia 1 lipca, stowarzyszenie ogrodowe przedstawia działkowcom informację finan-

sową dotyczącą prowadzenia ROD za poprzedni rok. 

4. Informacja, o której mowa w ust. 3, zawiera wpływy i wydatki prowadzonego ROD w podziale na źródła pocho-

dzenia i wydatkowane cele, a także zestawienie środków wpłacanych przez działkowców w podziale na pozycje określone 

w ust. 2. Informacja jest udostępniana w sposób umożliwiający każdemu działkowcowi zapoznanie się z nią. 

Art. 34. 1. O zmianie wysokości opłat ogrodowych stowarzyszenie ogrodowe jest obowiązane zawiadomić dział-

kowców, w sposób określony w statucie, co najmniej 14 dni przed upływem terminu do wnoszenia opłat ogrodowych, nie 

później jednak niż do końca miesiąca poprzedzającego ten termin. 

2. W terminie 2 miesięcy od dnia zawiadomienia, o którym mowa w ust. 1, działkowiec może zakwestionować pod-

wyżkę opłat ogrodowych, wytaczając powództwo o ustalenie, że podwyżka jest niezasadna albo jest zasadna lecz w innej 

wysokości. 

3. W przypadku, o którym mowa w ust. 2, działkowiec jest obowiązany uiszczać opłaty ogrodowe w dotychczasowej 

wysokości do dnia uprawomocnienia się orzeczenia sądu kończącego postępowanie w sprawie. 

Art. 35. Prawo do działki wygasa z chwilą: 

1) rozwiązania umowy za zgodą obu stron albo upływu terminu wypowiedzenia; 

2) śmierci działkowca, o ile ustawa nie stanowi inaczej; 

3) likwidacji ROD lub jego części, na której znajduje się działka; 

4) w innych przypadkach przewidzianych w ustawie. 

Art. 36. 1. Wypowiedzenia dokonuje się na piśmie pod rygorem nieważności. Wypowiedzenie złożone przez stowa-

rzyszenie ogrodowe określa przyczynę uzasadniającą wypowiedzenie. 

2. Działkowiec może wypowiedzieć umowę w każdym czasie, nie później niż na miesiąc naprzód, na koniec miesią-

ca kalendarzowego, jeżeli strony nie osiągnęły porozumienia co do warunków i terminu rozwiązania umowy. 

3. Stowarzyszenie ogrodowe może wypowiedzieć umowę, nie później niż na miesiąc naprzód, na koniec miesiąca 

kalendarzowego, jeżeli działkowiec: 

1) pomimo pisemnego upomnienia nadal korzysta z działki lub altany działkowej w sposób sprzeczny z przepisami 

ustawy lub regulaminem, niszczy infrastrukturę ogrodową albo wykracza w sposób rażący lub uporczywy przeciwko 

porządkowi ogrodowemu, czyniąc uciążliwym korzystanie z innych działek lub 
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2) jest w zwłoce z zapłatą opłat ogrodowych lub opłat związanych z utrzymaniem działki na rzecz stowarzyszenia 

ogrodowego za korzystanie z działki co najmniej przez 6 miesięcy pomimo uprzedzenia go na piśmie o zamiarze 

wypowiedzenia umowy i wyznaczenia dodatkowego, miesięcznego terminu do zapłaty zaległych i bieżących należ-

ności, lub 

3) oddał działkę lub jej część osobie trzeciej do płatnego lub bezpłatnego używania. 

Art. 37. 1. Działkowiec może wytoczyć powództwo o uznanie wypowiedzenia umowy za bezskuteczne albo o przy-

wrócenie prawa do działki na poprzednich warunkach w terminie 30 dni od dnia doręczenia pisma wypowiadającego umowę. 

2. W razie ustalenia, że wypowiedzenie umowy nastąpiło z naruszeniem przepisów ustawy, sąd orzeka o bezskutecz-

ności wypowiedzenia, a jeżeli umowa uległa już rozwiązaniu – o przywróceniu prawa do działki na poprzednich warunkach. 

Art. 38. 1. W razie śmierci jednego z małżonków prawo do działki, które przysługiwało obojgu małżonkom, przypa-

da drugiemu małżonkowi. Jeżeli małżonek nie posiadał prawa do działki, może w terminie 6 miesięcy od dnia śmierci 

małżonka złożyć oświadczenie woli o wstąpieniu w stosunek prawny wynikający z tego prawa, pod rygorem wygaśnięcia 

prawa do działki. 

2. Z chwilą wygaśnięcia prawa do działki w następstwie niedokonania czynności, o której mowa w ust. 1, roszczenie 

o ustanowienie prawa do działki po zmarłym przysługuje innym osobom bliskim. Roszczenie to wygasa w terminie 3 mie-

sięcy od dnia powstania. Ustanowienie prawa do działki nie może nastąpić przed upływem terminu wygaśnięcia roszczenia. 

3. W przypadku zgłoszenia się kilku uprawnionych, o ustanowieniu prawa do działki rozstrzyga sąd w postępowaniu 

nieprocesowym, biorąc pod uwagę w szczególności okoliczność, czy osoba uprawniona na podstawie ust. 2, korzystała 

z działki ze zmarłym. 

4. W razie śmierci działkowca niepozostającego w związku małżeńskim, przepisy ust. 2 i 3 stosuje się odpowiednio, 

z tym że roszczenie wygasa w terminie 6 miesięcy od dnia śmierci działkowca. 

Art. 39. W przypadku wygaśnięcia prawa do działki w związku z likwidacją ROD lub jego części na warunkach 

określonych w art. 21 lub art. 24 ust. 3 lub art. 26, działkowcowi przysługuje prawo do działki zamiennej pod warunkiem 

zgłoszenia do stowarzyszenia ogrodowego odpowiedniego żądania na piśmie najpóźniej w terminie 3 miesięcy od dnia 

likwidacji ROD lub jego części. 

Art. 40. 1. Po ustaniu małżeństwa wskutek rozwodu albo unieważnienia małżeństwa małżonkowie, na których rzecz 

wspólnie ustanowiono prawo do działki, w terminie 3 miesięcy od dnia ustania małżeństwa zawiadamiają stowarzyszenie 

ogrodowe, któremu z nich przypadło prawo do działki, albo przedstawiają dowód wszczęcia postępowania sądowego 

o podział tego prawa. 

2. Jeżeli małżonkowie nie dokonają czynności, o których mowa w ust. 1, stowarzyszenie ogrodowe wyznaczy im w tym 

celu dodatkowy termin, nie krótszy niż miesiąc, uprzedzając o skutkach, jakie może spowodować jego niezachowanie. 

3. Po bezskutecznym upływie terminu, o którym mowa w ust. 2, stowarzyszenie ogrodowe może pozostawić prawo 

do działki jednemu z byłych małżonków. Pozostawienie prawa do działki następuje poprzez rozwiązanie umowy w sto-

sunku do drugiego z byłych małżonków w trybie art. 36 ust. 1. 

Art. 41. 1. Działkowiec w drodze umowy może przenieść prawa i obowiązki wynikające z prawa do działki na rzecz 

pełnoletniej osoby fizycznej (przeniesienie praw do działki). Umowę zawiera się w formie pisemnej z podpisami notarial-

nie poświadczonymi. 

2. Skuteczność przeniesienia praw do działki zależy od zatwierdzenia przez stowarzyszenie ogrodowe. 

3. Stowarzyszenie ogrodowe składa oświadczenie w przedmiocie zatwierdzenia przeniesienia praw do działki w ter-

minie 2 miesięcy od dnia otrzymania pisemnego wniosku o zatwierdzenie; bezskuteczny upływ tego terminu jest jedno-

znaczny z zatwierdzeniem przeniesienia praw do działki. We wniosku działkowiec obowiązany jest wskazać uzgodnioną 

przez strony umowy, o której mowa w ust. 1, wysokość wynagrodzenia, o którym mowa w art. 42. 

4. Odmowa zatwierdzenia przeniesienia praw do działki może nastąpić z ważnych powodów i jest sporządzana 

w formie pisemnej z uzasadnieniem pod rygorem nieważności. 

5. Stowarzyszenie ogrodowe może również odmówić zatwierdzenia przeniesienia praw do działki, jeżeli jednocześ-

nie wskaże osobę, na rzecz której może nastąpić takie przeniesienie; osoba ta składa pisemne oświadczenie o gotowości 

zapłaty na rzecz działkowca wynagrodzenia w wysokości wskazanej we wniosku, o którym mowa w ust. 3, w terminie 

2 tygodni od dnia wskazania. Bezskuteczny upływ terminu jest równoznaczny z uwzględnieniem wniosku działkowca. 

6. Przepisu ust. 5 nie stosuje się w przypadku przeniesienia praw do działki na rzecz osoby bliskiej. 
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7. Każda ze stron umowy, o której mowa w ust. 1, może wytoczyć powództwo o ustalenie, że odmowa zatwierdzenia 

przeniesienia praw do działki jest bezpodstawna. Orzeczenie sądu o bezpodstawności odmowy zastępuje oświadczenie 

stowarzyszenia ogrodowego w przedmiocie zatwierdzenia. 

Art. 42. 1. W razie wygaśnięcia prawa do działki, działkowcowi przysługuje wynagrodzenie za znajdujące się na 

działce nasadzenia, urządzenia i obiekty stanowiące jego własność. Wynagrodzenie nie przysługuje za nasadzenia, urzą-

dzenia i obiekty wykonane niezgodnie z prawem. 

2. W razie przeniesienia praw do działki warunki zapłaty i wysokość wynagrodzenia, o którym mowa w ust. 1, określa 

umowa, o której mowa w art. 41 ust. 1. 

3. W razie rozwiązania umowy w przypadkach określonych w art. 36 ust. 3, warunki zapłaty i wysokość wynagro-

dzenia, o którym mowa w ust. 1, ustala się w drodze porozumienia pomiędzy stowarzyszeniem ogrodowym i działkowcem. 

4. W razie braku porozumienia, o którym mowa w ust. 3, stowarzyszenie ogrodowe może w trybie procesu żądać 

sprzedaży nasadzeń, urządzeń i obiektów w drodze licytacji. Przepisy ustawy z dnia 17 listopada 1964 r. – Kodeks postę-

powania cywilnego o uproszczonej egzekucji z nieruchomości stosuje się odpowiednio. Postanowienie sądu o przysądze-

niu własności nasadzeń, urządzeń i obiektów jest równoznaczne z ustanowieniem prawa do działki przez stowarzyszenie 

ogrodowe. 

Art. 43. Jeżeli przepis szczególny nie stanowi inaczej, roszczenia wynikające z uregulowań niniejszego rozdziału 

przedawniają się z upływem 3 lat od dnia zaistnienia okoliczności będących podstawą ich zgłoszenia. 

Art. 44. Statut stowarzyszenia może określać tryb postępowania pojednawczego przed komisją rozjemczą stowarzy-

szenia ogrodowego. Postępowanie pojednawcze może być wszczęte na wniosek działkowca lub stowarzyszenia ogrodo-

wego. Wszczęcie postępowania pojednawczego nie może być warunkiem dochodzenia roszczeń przed sądem powszechnym. 

Rozdział 5 

Organizacje działkowców 

Art. 45. 1. Działkowcy lub osoby zainteresowane zawarciem umowy dzierżawy działkowej mogą zrzeszać się w sto-

warzyszeniach ogrodowych w celu zakładania i prowadzenia ROD oraz obrony swoich interesów i reprezentacji. 

2. Do stowarzyszeń ogrodowych stosuje się odpowiednio przepisy ustawy z dnia 7 kwietnia 1989 r. – Prawo o sto-

warzyszeniach. 

Art. 46. Do zadań stowarzyszeń ogrodowych należy w szczególności: 

1) propagowanie idei ogrodnictwa działkowego w społeczeństwie, a szczególnie wszechstronnego znaczenia ROD dla 

rodzin działkowców i mieszkańców miast oraz racjonalnego wykorzystania gruntów miejskich; 

2) działanie na rzecz wszechstronnego rozwoju ogrodnictwa działkowego; 

3) zakładanie i zagospodarowywanie ROD; 

4) ustanawianie praw do działek; 

5) wszechstronne działanie na rzecz ochrony przyrody i środowiska; 

6) organizowanie i udzielanie pomocy oraz poradnictwa w zagospodarowaniu działek i prowadzeniu upraw ogrodniczych; 

7) propagowanie wiedzy ogrodniczej, zwłaszcza poprzez szkolenia i prowadzenie działalności wydawniczej; 

8) prowadzenie działalności społecznej, wychowawczej, wypoczynkowej, rekreacyjnej i innej na rzecz osób korzystają-

cych z działek, ich rodzin oraz społeczności lokalnych; 

9) działanie na rzecz zagospodarowania i zabudowy ROD zgodnie z jego celami oraz przepisami prawa. 

Art. 47. Statut stowarzyszenia ogrodowego określa w szczególności: 

1) właściwy organ do dokonywania czynności prawnych związanych z ustanawianiem i wygaśnięciem prawa do działki; 

2) tryb uchwalania regulaminu oraz dokonywania w nim zmian; 

3) zasady ustalania i uiszczania opłat ogrodowych; 

4) zasady oddawania działki w bezpłatne używanie instytucjom określonym w art. 27 ust. 4; 

5) sposób prowadzenia ewidencji działek. 
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Art. 48. Stowarzyszenie ogrodowe nie może odmówić przyjęcia w poczet członków działkowca mającego prawo do 

działki w ROD prowadzonym przez to stowarzyszenie, jeżeli działkowiec odpowiada wymaganiom statutu. 

Art. 49. Wystąpienie ze stowarzyszenia ogrodowego nie może powodować jakichkolwiek ujemnych następstw dla 

działkowca, a w szczególności nie może stanowić podstawy do rozwiązania umowy. 

Art. 50. 1. W sprawach nabycia lub utraty członkostwa w stowarzyszeniu ogrodowym zainteresowany może – po 

wyczerpaniu postępowania wewnątrzorganizacyjnego – dochodzić swoich praw na drodze sądowej w terminie 30 dni od 

dnia otrzymania uchwały organu stowarzyszenia ogrodowego. 

2. Stowarzyszenie ogrodowe udziela działkowcowi informacji w przedmiocie nabycia członkostwa w terminie 6 mie-

sięcy od dnia złożenia pisemnego wniosku. Bezskuteczny upływ tego terminu jest równoznaczny z przyjęciem w poczet 

członków stowarzyszenia ogrodowego. 

Art. 51. 1. Stowarzyszenie ogrodowe prowadzi ewidencję działek. 

2. Ewidencja, o której mowa w ust. 1, obejmuje: 

1) numer porządkowy działki; 

2) powierzchnię działki; 

3) imię i nazwisko oraz miejsce zamieszkania osoby lub osób, którym przysługuje tytuł prawny do działki i rodzaj tego 

tytułu prawnego. 

Art. 52. 1. W celu wspierania idei i rozwoju ogrodnictwa działkowego oraz obrony wspólnych interesów, stowarzy-

szenia ogrodowe, w liczbie co najmniej trzech, mogą tworzyć związki stowarzyszeń ogrodowych. 

2. Członkami wspierającymi związku stowarzyszeń ogrodowych mogą być inne osoby prawne, które realizują cele, 

o których mowa w ust. 1. 

3. Szczegółowe zadania związków stowarzyszeń ogrodowych oraz sposób ich realizacji określają statuty tych związków. 

Rozdział 6 

Zmiany w przepisach obowiązujących 

Art. 53–64. (pominięte) 

Rozdział 7 

Przepisy przejściowe, dostosowujące i końcowe 

Art. 65. 1. Z dniem wejścia w życie niniejszej ustawy: 

1) Polski Związek Działkowców, o którym mowa w przepisach ustawy z dnia 8 lipca 2005 r. o rodzinnych ogrodach 

działkowych (Dz. U. poz. 1419, z 2006 r. poz. 1600, z 2008 r. poz. 1237 i 1475 oraz z 2012 r. poz. 837), staje się 

stowarzyszeniem ogrodowym w rozumieniu niniejszej ustawy i zachowuje osobowość prawną; 

2) jednostki organizacyjne i organy samorządu Polskiego Związku Działkowców, o którym mowa w przepisach ustawy 

z dnia 8 lipca 2005 r. o rodzinnych ogrodach działkowych, stają się jednostkami organizacyjnymi i organami stowa-

rzyszenia ogrodowego, o którym mowa w pkt 1, a członkowie tych organów zachowują mandaty; 

3) prawa i obowiązki, w tym zobowiązania i należności, Polskiego Związku Działkowców stają się prawami i obowiąz-

kami oraz zobowiązaniami i należnościami stowarzyszenia ogrodowego, o którym mowa w pkt 1. 

2. Do czasu uchwalenia statutu stowarzyszenia ogrodowego, o którym mowa w ust. 1 pkt 1, stowarzyszenie to działa 

na podstawie statutu Polskiego Związku Działkowców, w zakresie w jakim jego postanowienia nie pozostają w sprzeczności 

z powszechnie obowiązującymi przepisami prawa. 

Art. 66. Z dniem wejścia w życie niniejszej ustawy: 

1) rodzinne ogrody działkowe, w rozumieniu ustawy z dnia 8 lipca 2005 r. o rodzinnych ogrodach działkowych, stają 

się rodzinnymi ogrodami działkowymi w rozumieniu niniejszej ustawy; 

2) prawo używania działki i pobierania z niej pożytków (użytkowanie działki) ustanowione na podstawie art. 14 ust. 1 

ustawy z dnia 8 lipca 2005 r. o rodzinnych ogrodach działkowych, przekształca się w prawo do działki w rozumieniu 

niniejszej ustawy, ustanawiane w drodze umowy dzierżawy działkowej. 
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Art. 67. 1. Z dniem wejścia w życie niniejszej ustawy członkowie Polskiego Związku Działkowców, o którym mowa 

w przepisach ustawy z dnia 8 lipca 2005 r. o rodzinnych ogrodach działkowych: 

1) stają się działkowcami w rozumieniu niniejszej ustawy; 

2) zachowują członkostwo w stowarzyszeniu ogrodowym, o którym mowa w art. 65 ust. 1 pkt 1. 

2. Osoby, o których mowa w ust. 1, mogą w każdym czasie złożyć oświadczenie woli o rezygnacji z członkostwa 

w stowarzyszeniu ogrodowym, o którym mowa w art. 65 ust. 1 pkt 1, zachowując prawo do działki, o którym mowa 

w art. 66 pkt 2, albo prawo użytkowania działki nabyte przed dniem wejścia w życie niniejszej ustawy. 

Art. 68. 1. W terminie 18 miesięcy od dnia wejścia w życie niniejszej ustawy stowarzyszenie ogrodowe, o którym 

mowa w art. 65 ust. 1 pkt 1, uchwala statut odpowiadający wymogom niniejszej ustawy oraz ustawy z dnia 7 kwietnia 

1989 r. – Prawo o stowarzyszeniach. Statut jest uchwalany odpowiednio na zasadach określonych w statucie Polskiego 

Związku Działkowców. 

2. W terminie 14 dni od dnia uchwalenia statutu stowarzyszenie ogrodowe składa do sądu rejestrowego wniosek 

o zmianę wpisu w Krajowym Rejestrze Sądowym wraz ze statutem. 

Art. 69. 1. W terminie 12 miesięcy od dnia wejścia w życie niniejszej ustawy, zarząd rodzinnego ogrodu działkowe-

go, prowadzonego przez stowarzyszenie ogrodowe, o którym mowa w art. 65 ust. 1 pkt 1, zwołuje zebranie wszystkich 

działkowców korzystających z działek położonych na terenie tego rodzinnego ogrodu działkowego w celu przeprowadze-

nia głosowania w sprawie wyboru stowarzyszenia ogrodowego, które będzie prowadziło rodzinny ogród działkowy. 

2. O terminie zebrania działkowców, o którym mowa w ust. 1, zarząd rodzinnego ogrodu działkowego zawiadamia 

działkowców za pomocą listów poleconych lub przesyłek nadanych pocztą kurierską, wysłanych co najmniej 2 tygodnie 

przed terminem tego zebrania, do wszystkich działkowców korzystających z działek położonych na terenie tego rodzinne-

go ogrodu działkowego. W zawiadomieniu podaje się cel zwoływanego zebrania. 

Art. 70. 1. Zebranie działkowców, o którym mowa w art. 69 ust. 1, w drodze głosowania, podejmuje uchwałę o: 

1) pozostawieniu rodzinnego ogrodu działkowego, jako jednostki organizacyjnej stowarzyszenia ogrodowego, o którym 

mowa w art. 65 ust. 1 pkt 1, i powierzeniu mu prowadzenia tego ogrodu albo 

2) wyodrębnieniu rodzinnego ogrodu działkowego ze stowarzyszenia ogrodowego, o którym mowa w art. 65 ust. 1 pkt 1, 

i powołaniu nowego stowarzyszenia ogrodowego, które przejmie prowadzenie tego ogrodu (uchwała o wyodrębnie-

niu ROD). 

2. Uchwała zebrania działkowców podejmowana jest w głosowaniu jawnym, bezwzględną większością głosów w obec-

ności co najmniej połowy liczby działkowców korzystających z działek położonych na terenie rodzinnego ogrodu dział-

kowego, którego dotyczy uchwała. 

Art. 71. 1. Uchwała o wyodrębnieniu ROD ponadto zawiera postanowienie o przyjęciu statutu oraz powołaniu komi-

tetu założycielskiego nowego stowarzyszenia ogrodowego, zgodnie z wymogami przepisów ustawy z dnia 7 kwietnia 

1989 r. – Prawo o stowarzyszeniach. 

2. W przypadku podjęcia uchwały o wyodrębnieniu ROD, bezpośrednio po głosowaniu, zarząd rodzinnego ogrodu 

działkowego przekazuje komitetowi założycielskiemu nowego stowarzyszenia ogrodowego dokumenty świadczące o speł-

nieniu wymogów, o których mowa w art. 69 ust. 2, oraz protokół głosowania. 

Art. 72. 1. W zawiadomieniu, o którym mowa w art. 69 ust. 2, zarząd jest obowiązany wskazać, że w przypadku 

niepodjęcia uchwały, o której mowa w art. 70 ust. 1 pkt 1 albo 2, przeprowadzone zostanie zebranie w drugim terminie, 

nie później jednak niż 2 miesiące od dnia zebrania, o którym mowa w art. 69 ust. 1. W zawiadomieniu zarząd jest obowią-

zany wskazać drugi termin zebrania działkowców oraz zasady podejmowania uchwały na zebraniu w drugim terminie 

wynikające z niniejszego artykułu. 

2. Na zebraniu w drugim terminie uchwała, o której mowa w art. 70 ust. 1, podejmowana jest w głosowaniu jawnym, 

większością 2/3 głosów w obecności co najmniej 3/10 liczby działkowców, korzystających z działek położonych na tere-

nie rodzinnego ogrodu działkowego, którego dotyczy uchwała. Przepisy art. 71 stosuje się odpowiednio. 

Art. 73. 1. Do założenia stowarzyszenia ogrodowego, powołanego na podstawie uchwały o wyodrębnieniu ROD, 

stosuje się przepisy ustawy z dnia 7 kwietnia 1989 r. – Prawo o stowarzyszeniach. 

2. Występując z wnioskiem o rejestrację stowarzyszenia ogrodowego powołanego na podstawie uchwały o wyod-

rębnieniu ROD, komitet założycielski, poza wymogami przewidzianymi przepisami ustawy z dnia 7 kwietnia 1989 r. – 

Prawo o stowarzyszeniach, obowiązany jest przedłożyć uchwałę o wyodrębnieniu ROD oraz wykazać spełnienie wymo-

gów, o których mowa w art. 69 ust. 2 i art. 70 ust. 2 lub art. 72. 
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3. Z dniem nabycia osobowości prawnej przez stowarzyszenie ogrodowe, o którym mowa w ust. 1, staje się ono na-

stępcą prawnym stowarzyszenia ogrodowego, o którym mowa w art. 65 ust. 1 pkt 1, w zakresie praw i obowiązków tere-

nowej jednostki organizacyjnej, której dotyczyła uchwała o wyodrębnieniu ROD. Następstwo prawne obejmuje w szcze-

gólności prawa do nieruchomości zajmowanych przez rodzinny ogród działkowy, własność infrastruktury ogrodowej oraz 

środki na rachunkach bankowych prowadzonych dla terenowej jednostki organizacyjnej. 

4. Podstawę rachunkową wyodrębnienia rodzinnego ogrodu działkowego stanowi sprawozdanie finansowe tego 

rodzinnego ogrodu działkowego, sporządzone na dzień poprzedzający dzień, o którym mowa w ust. 3. Stowarzyszenie 

ogrodowe, o którym mowa w ust. 1, zobowiązane jest spłacić wszystkie należności wewnątrzorganizacyjne przysługujące 

stowarzyszeniu ogrodowemu, o którym mowa w art. 65 ust. 1 pkt 1, a powstałe przed dniem, o którym mowa w ust. 3. 

5. Postanowienie o rejestracji stowarzyszenia ogrodowego, o którym mowa w ust. 1, stanowi podstawę do dokony-

wania zmian w księgach wieczystych w zakresie wskazanym w ust. 3. 

Art. 74. 1. W przypadku niepodjęcia uchwały, o której mowa w art. 70 ust. 1 pkt 1 albo 2, rodzinny ogród działkowy 

pozostaje jednostką organizacyjną stowarzyszenia ogrodowego, o którym mowa w art. 65 ust. 1 pkt 1, które prowadzi ten 

ogród na zasadach określonych w niniejszej ustawie. 

2. Działkowcy korzystający z działek położonych na terenie rodzinnego ogrodu działkowego w liczbie stanowiącej 

co najmniej 1/10 liczby działkowców korzystających z działek położonych na terenie tego rodzinnego ogrodu działko-

wego, mogą złożyć wniosek o zwołanie zebrania działkowców w celu przeprowadzenia głosowania, o którym mowa 

w art. 69 ust. 1. Wniosek w formie pisemnej składany jest do zarządu rodzinnego ogrodu działkowego wraz z podpisami 

działkowców popierających wniosek. 

3. W przypadku złożenia wniosku, o którym mowa w ust. 2, zarząd rodzinnego ogrodu działkowego jest obowiązany 

zwołać zebranie nie później niż w terminie 3 miesięcy od dnia złożenia wniosku. 

4. Wniosek, o którym mowa w ust. 2, może zostać złożony nie wcześniej niż w terminie 24 miesięcy od dnia ostat-

niego zebrania zwołanego w celu, o którym mowa w art. 69 ust. 1. Przepisy art. 69 ust. 2 i art. 70–73 stosuje się odpo-

wiednio. 

Art. 75. 1. W stosunku do rodzinnego ogrodu działkowego, zlokalizowanego na nieruchomości stanowiącej włas-

ność Skarbu Państwa lub jednostki samorządu terytorialnego, do której stowarzyszenie ogrodowe prowadzące rodzinny 

ogród działkowy nie może wykazać tytułu prawnego, właściciel nieruchomości w terminie 24 miesięcy od dnia wejścia 

w życie niniejszej ustawy może wydać decyzję o likwidacji rodzinnego ogrodu działkowego. 

2. W przypadku likwidacji rodzinnego ogrodu działkowego na podstawie decyzji, o której mowa w ust. 1, właściciel 

nieruchomości jest obowiązany wypłacić działkowcom oraz stowarzyszeniu ogrodowemu odszkodowania za nakłady 

poczynione na nieruchomości. Przy ustalaniu odszkodowań przepisy art. 22 stosuje się odpowiednio. 

3. Wysokość odszkodowań i osoby uprawnione do ich otrzymania, określa się w decyzji, o której mowa w ust. 1. 

4. Odwołanie od decyzji, o której mowa w ust. 1, w zakresie wskazanym w ust. 3, nie wstrzymuje jej wykonania 

w części dotyczącej wydania nieruchomości. 

5. Organem właściwym do wydania decyzji, o której mowa w ust. 1, jest: 

1) w zakresie nieruchomości stanowiących własność Skarbu Państwa – starosta, wykonujący zadanie z zakresu admini-

stracji rządowej; 

2) w zakresie nieruchomości stanowiących własność jednostki samorządu terytorialnego – organ wykonawczy tej jed-

nostki. 

6. W przypadku zaniechania wydania decyzji, o której mowa w ust. 1, z upływem 24 miesięcy od dnia wejścia 

w życie niniejszej ustawy, stowarzyszenie ogrodowe prowadzące rodzinny ogród działkowy nabywa prawo użytkowania – 

w rozumieniu ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. – Kodeks cywilny – nieruchomości zajmowanej przez ten rodzinny ogród 

działkowy. 

7. Stwierdzenie nabycia prawa, o którym mowa w ust. 6, następuje w drodze decyzji, która stanowi podstawę do 

ujawnienia prawa w księdze wieczystej. Przepis ust. 5 stosuje się odpowiednio. 

Art. 76. 1. Właściciel nieruchomości nie może wydać decyzji, o której mowa w art. 75 ust. 1, jeżeli w dniu wejścia 

w życie niniejszej ustawy rodzinny ogród działkowy spełnia przynajmniej jeden z warunków: 

1) funkcjonowanie rodzinnego ogrodu działkowego na nieruchomości jest zgodne z miejscowym planem zagospodaro-

wania przestrzennego; 

2) rodzinny ogród działkowy funkcjonuje na nieruchomości co najmniej 30 lat, a nabycie własności nieruchomości przez 

Skarb Państwa nastąpiło w związku z zakładaniem rodzinnego ogrodu działkowego lub funkcjonował on na nie-

ruchomości w momencie nabycia własności nieruchomości przez Skarb Państwa; 
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3) rodzinny ogród działkowy funkcjonuje na nieruchomości co najmniej 30 lat, a nabycie własności nieruchomości 

przez jednostkę samorządu terytorialnego nastąpiło w związku z funkcjonowaniem na niej rodzinnego ogrodu dział-

kowego; 

4) nieruchomość zajęta jest przez rodzinny ogród działkowy, który posiadał ustaloną lokalizację w dniu wejścia w życie 

ustawy z dnia 6 maja 1981 r. o pracowniczych ogrodach działkowych, lub na podstawie art. 11 ust. 3 lub art. 33 tej 

ustawy stał się ogrodem stałym. 

2. W przypadku rodzinnego ogrodu działkowego spełniającego jeden z warunków, wskazanych w ust. 1, stowarzy-

szenie ogrodowe prowadzące ten rodzinny ogród działkowy, z dniem wejścia w życie niniejszej ustawy, nabywa prawo 

użytkowania – w rozumieniu przepisów ustawy z dnia 23 kwietnia 1964 r. – Kodeks cywilny – nieruchomości zajmowa-

nej przez ten rodzinny ogród działkowy. Stwierdzenie nabycia prawa następuje w drodze decyzji. 

3. Przepisy art. 75 ust. 5 i 7 stosuje się odpowiednio. 

Art. 77. Przepisy art. 75 i art. 76 stosuje się odpowiednio do części rodzinnego ogrodu działkowego. 

Art. 78. 1. Do postępowań wszczętych i niezakończonych przed dniem wejścia w życie niniejszej ustawy, w zakresie 

roszczeń do nieruchomości zajętych przez rodzinny ogród działkowy stosuje się przepisy art. 25. 

2. Do postępowań wszczętych i niezakończonych przed dniem wejścia w życie niniejszej ustawy, w zakresie zwrotu 

nieruchomości zajętych przez rodzinny ogród działkowy stosuje się przepisy art. 26. 

Art. 79. Traci moc ustawa z dnia 8 lipca 2005 r. o rodzinnych ogrodach działkowych (Dz. U. poz. 1419, z 2006 r. 

poz. 1600, z 2008 r. poz. 1237 i 1475 oraz z 2012 r. poz. 837). 

Art. 80. Ustawa wchodzi w życie z dniem 19 stycznia 2014 r. 

 


